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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

________ 
1 Translation supplied by the Swiss Federal Council. – Traduction fournie par le Conseil fédéral Suisse. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

MÉMORANDUM D’ACCORD ENTRE LES DÉLÉGATIONS DU JAPON ET 
DE LA SUISSE CONCERNANT LA CONCESSION RELATIVE AUX 
FROMAGES NATURELS EN VERTU DE L’ACCORD DE LIBRE-
ÉCHANGE ET DE PARTENARIAT ÉCONOMIQUE ENTRE LE JAPON 
ET LA CONFÉDÉRATION SUISSE (ALEPE JAPON-SUISSE) 

Tokyo, le 19 février 2009 
Les deux délégations ont convenu d’un commun accord que les trois fromages natu-

rels énumérés dans la colonne 1 de la Pièce jointe 1 de l’Appendice 1 de l’Annexe I de 
l’ALEPE entre le Japon et la Suisse sous les références Qb-11, Qb-12 et Qb-13 et qui ne 
tombent pas dans la catégorie « Appellation d’origine contrôlée » en Suisse correspondent 
à chacun des fromages commercialisés sous les noms indiqués dans la colonne correspon-
dante dans le tableau ci-dessous. 

 
Numéro de l’article sur la liste de la Pièce 
jointe 1 de l’Appendice 1 de l’Annexe I 

 

Nom du fromage 

Qb-11 Appenzeller* 
Qb-12 Glarner Schabziger* 
Qb-13 Tilsiter* 

Remarque : L’astérisque indique que le nom du fromage peut être suivi de « de Suisse ». 

Pour la délégation du Japon : 
JUN YOKOTA 

Représentant du Gouvernement du Japon 

Pour la délégation de la Suisse : 
LUZIUS WASESCHA 

Ambassadeur 
Délégué du Conseil fédéral suisse aux accords commerciaux 
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DÉCLARATION COMMUNE À LA SIGNATURE DE L’ACCORD 

DE LIBRE-ÉCHANGE ET DE PARTENARIAT ÉCONOMIQUE ENTRE 
LA CONFÉDÉRATION SUISSE ET LE JAPON 

Le 19 février 2009 
 
1. L’Accord de libre-échange et de partenariat économique (ALEPE) que la Suisse 

et le Japon ont conclu aujourd’hui constitue une étape importante dans les relations entre 
nos pays. 

2. L’Accord prévoit notamment l’amélioration de l’accès mutuel au marché pour 
les biens et les services, l’amélioration des conditions des activités d’investissement, la 
protection efficace des droits de propriété intellectuelle, la promotion du commerce élec-
tronique, la coopération dans le domaine de la politique de la concurrence et 
l’amélioration générale des conditions-cadres et le renforcement de la sécurité juridique 
pour nos relations économiques. 

3. Nous réaffirmons notre volonté de nous appuyer sur l’Accord pour renforcer da-
vantage notre coopération dans tous les domaines qui y sont visés et pour faire évoluer 
l’Accord lui-même, en améliorant ses dispositions chaque fois que possible ou nécessaire 
et en l’étendant à de nouveaux domaines en tant que de besoin. 

4. Nous sommes convaincus que l’Accord encouragera les possibilités d’affaires 
existantes ou permettra d’en dégager de nouvelles dans les secteurs privés des deux pays, 
y compris les opportunités de commerce et d’investissement, améliorera leur compétitivi-
té et encouragera un partenariat plus étroit entre eux. 

5. Outre le mécanisme prévu au chapitre sur le resserrement des relations écono-
miques, nous exprimons également la volonté de nos Gouvernements d’encourager les 
secteurs privés des deux pays à discuter avec le Sous-comité concernant leur coopération 
dans le cadre de leurs activités commerciales, y compris dans les pays tiers, les conclu-
sions de ces discussions étant présentées lors des consultations économiques bilatérales. 

6.a) Nous reconnaissons l’application croissante de mesures antidumping dans le 
monde et considérons que l’abus de celles-ci peut entraver les échanges et offrir une pro-
tection déloyale pour les industries nationales. 

b) Conscients de la possibilité d’abuser de mesures antidumping, nous sommes 
convaincus que, dans le cadre de l’Accord, nos Gouvernements ne devraient pas recourir 
auxdites mesures à des fins protectionnistes. Nous affirmons en outre que, après réception 
d’une demande dûment documentée et avant de procéder à l’ouverture d’une enquête en 
vertu de l’Accord sur la mise en œuvre de l’article VI de l’Accord général sur les tarifs 
douaniers et le commerce de 1994, un Gouvernement doit informer l’autre sans délai de la 
situation, en fournissant des informations appropriées, de sorte que ce dernier Gouverne-
ment puisse exprimer son opinion sur la question. Le premier Gouvernement cité devrait 
prendre dûment en considération les vues exprimées par le deuxième et envisager la pos-
sibilité de discussions, le cas échéant. Nous sommes convaincus que, dans le cadre de 
l’Accord, chaque Gouvernement devrait recourir à des mesures antidumping uniquement 
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dans la mesure où cela s’avère nécessaire pour résoudre les effets du dumping sur 
l’économie. 

c) Nous réaffirmons que les mesures antidumping doivent être prises sur la base de 
règles claires et solides pour assurer non seulement la transparence des procédures anti-
dumping, mais aussi l’équité et la cohérence de l’application des mesures antidumping. À 
cette fin, nous affirmons la nécessité pour nos Gouvernements de poursuivre et de renfor-
cer la coopération entre eux, notamment dans le cadre de l’OMC, afin de clarifier, 
d’améliorer et de renforcer les règles régissant les mesures antidumping. 

7. Nous affirmons notre volonté de renforcer notre coopération en matière de ré-
glementation technique, de normes et d’évaluation de la conformité, afin d’éviter des obs-
tacles inutiles au commerce des marchandises. Le cas échéant, cela peut être réalisé grâce 
à des arrangements sectoriels spécifiques. 

8. Nous exprimons notre volonté de redynamiser les consultations économiques bi-
latérales existantes afin d’aborder les grandes questions d’intérêt économique pour les 
deux pays. Ces consultations et les réunions du Comité mixte, telles que prévues par 
l’Accord, seront, en principe, consécutives. 

9. Nous affirmons notre volonté de renforcer la coopération entre la Suisse et le Ja-
pon dans les forums internationaux ainsi que dans leurs relations économiques avec des 
pays tiers, en réponse à des défis tels que la réaction protectionniste vis-à-vis des difficul-
tés financières mondiales ou de la récession, des risques de pénurie d’aliments et de ma-
tières premières ou des aspects commerciaux du changement climatique. Dans ce con-
texte, afin de surmonter la grande crise économique actuelle, les deux Gouvernements 
sont déterminés à résister aux pressions protectionnistes et expriment leur intention d’unir 
leurs efforts plurilatéraux et multilatéraux pour assurer une alliance solide contre les me-
sures protectionnistes dans le monde. 

10. Nous soulignons la grande importance que les deux Parties accordent à la pour-
suite de la coopération à l’OMC, en particulier dans le cadre des Amis des négociations 
antidumping et du Groupe d’importateurs nets de produits agricoles (G-10), et à la con-
clusion heureuse du Cycle de Doha que nous considérons comme essentielle au bon fonc-
tionnement et à l’amélioration future du système commercial mondial, en particulier à la 
consolidation d’un cadre d’échanges et de coopération économiques internationaux ou-
vert, prévisible et fondé sur des règles.  

 
DORIS LEUTHARD 

Vice-Présidente du Conseil fédéral suisse et 
Chef du Département fédéral des affaires économiques 

 
HIROFUMI NAKASONE 

Ministre des affaires étrangères du Japon 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

________ 
1 Translation provided by the Swiss Federal Council.—Traduction fournie par le Conseil federal suisse. 
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No. 47103 
____ 

 
United Nations 

 

and 
 

Senegal 

Exchange of letters constituting an agreement between the United Nations and the 
Government of the Republic of Senegal concerning the organization of the 2010 
Economic and Social Council Annual Ministerial Review (AMR) Regional Pre-
paratory Meeting focusing on the theme "Women and Health", to be held in 
Dakar, Senegal, from 12-13 January 2010. New York, 29 December 2009 and 
4 January 2010 

Entry into force:  4 January 2010, in accordance with the provisions of the said letters  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  ex officio, 4 January 2010 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to 

Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Organisation des Nations Unies 
 

et 
 

Sénégal 

Échange de lettres constituant un accord entre l'Organisation des Nations Unies et 
le Gouvernement de la République du Sénégal concernant l'organisation de la 
Réunion préparatoire régionale de l'examen ministériel annuel de 2010 du Con-
seil économique et sociale portant sur le thème "Les femmes et la santé", devant 
se tenir à Dakar (Sénégal) du 12 au 13 janvier 2010. New York, 29 décembre 
2009 et 4 janvier 2010 

Entrée en vigueur :  4 janvier 2010, conformément aux dispositions desdites lettres  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  d'office, 4 janvier 2010 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-

blée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amen-
dé. 
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No. 47104 
____ 

 
International Fund for Agricultural Development 

 

and 
 

Congo 

Loan Agreement (Rural Development Project in the Plateaux, Trough and Western 
Trough Departments (PRODER)) between the Republic of the Congo and the 
International Fund for Agricultural Development (with schedules and General 
Conditions for Agricultural Development Financing dated 2 December 1998). 
Rome, 20 May 2004 

Entry into force:  27 October 2004, in accordance with section 13.01 of the General 
Conditions  

Authentic text:  French 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Fund for 

Agricultural Development, 28 January 2010 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to 

Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Fonds international de développement agricole 
 

et 
 

Congo 

Accord de prêt (Projet de développement rural dans les départements des plateaux, 
de la cuvette et de la cuvette ouest (PRODER)) entre la République du Congo et 
le Fonds international de développement agricole (avec annexes et Conditions 
générales applicables au financement du développement agricole en date du 
2 décembre 1998). Rome, 20 mai 2004 

Entrée en vigueur :  27 octobre 2004, conformément à la section 13.01 des Conditions 
générales  

Texte authentique :  français 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Fonds international de 

développement agricole, 28 janvier 2010 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-

blée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amen-
dé. 
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No. 47105 
____ 

 
International Fund for Agricultural Development 

 

and 
 

Bhutan 

Programme Financing Agreement (Agriculture, Marketing and Enterprise Promo-
tion Programme) between the Kingdom of Bhutan and the International Fund 
for Agricultural Development (with schedules and General Conditions for Agri-
cultural Development Financing dated 2 December 1998). Rome, 12 October 
2005 

Entry into force:  14 June 2006, in accordance with section 13.01 of the General 
Conditions  

Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Fund for 

Agricultural Development, 28 January 2010 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to 

Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Fonds international de développement agricole 
 

et 
 

Bhoutan 

Accord de financement relatif au programme (Programme de promotion de 
l’agriculture, de la commercialisation et des entreprises) entre le Royaume du 
Bhoutan et le Fonds international de développement agricole (avec annexes et 
Conditions générales applicables au financement du développement agricole en 
date du 2 décembre 1998). Rome, 12 octobre 2005 

Entrée en vigueur :  14 juin 2006, conformément à la section 13.01 des Conditions 
générales  

Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Fonds international de 

développement agricole, 28 janvier 2010 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-

blée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amen-
dé. 
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No. 47106 
____ 

 
International Fund for Agricultural Development 

 

and 
 

Maldives 

Programme Financing Agreement (Post-Tsunami Agricultural and Fisheries Reha-
bilitation Programme) between the Republic of Maldives and the International 
Fund for Agricultural Development (with schedules and General Conditions for 
Agricultural Development Financing dated 2 December 1998). Washington, 
25 September 2005 

Entry into force:  21 April 2006, in accordance with section 13.01 of the General 
Conditions  

Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Fund for 

Agricultural Development, 28 January 2010 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to 

Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Fonds international de développement agricole 
 

et 
 

Maldives 

Accord de financement relatif au programme (Programme relatif à la réhabilitation 
de l'agriculture et de la pêche post-tsunami) entre la République des Maldives et 
le Fonds international de développement agricole (avec annexes et Conditions 
générales applicables au financement du développement agricole en date du 
2 décembre 1998). Washington, 25 septembre 2005 

Entrée en vigueur :  21 avril 2006, conformément à la section 13.01 des Conditions 
générales  

Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Fonds international de 

développement agricole, 28 janvier 2010 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-

blée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amen-
dé. 
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No. 47107 
____ 

 
International Fund for Agricultural Development 

 

and 
 

Cambodia 

Project Loan Agreement (Rural Poverty Reduction Project in Prey Veng and Svay 
Rieng) between the Kingdom of Cambodia and the International Fund for 
Agricultural Development (with schedules and General Conditions for Agricul-
tural Development Financing dated 2 December 1998). Rome, 19 December 
2003 

Entry into force:  14 April 2004, in accordance with section 13.01 of the General 
Conditions  

Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  International Fund for 

Agricultural Development, 28 January 2010 
Not published in print in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give effect to 

Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended. 
 
 
 

Fonds international de développement agricole 
 

et 
 

Cambodge 

Accord de prêt relatif au projet (Projet de réduction de la pauvreté rurale à Prey 
Veng et Svay Rieng) entre le Royaume du Cambodge et le Fonds international 
de développement agricole (avec annexes et Conditions générales applicables au 
financement du développement agricole en date du 2 décembre 1998). Rome, 
19 décembre 2003 

Entrée en vigueur :  14 avril 2004, conformément à la section 13.01 des Conditions 
générales  

Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Fonds international de 

développement agricole, 28 janvier 2010 
Non disponible en version imprimée conformément au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de l'Assem-

blée générale destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amen-
dé. 
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Treaties and international agreements 
 

filed and recorded in 
 

January 2010 
 

Nos. 1342 to 1343 
 
 
 

Traités et accords internationaux 
 

classés et inscrits au répertoire en 
 

janvier 2010 
 

Nos 1342 à 1343
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No. 1342 
____ 

 
United Nations 

 

and 
 

International Civil Aviation Organization 

Agreement between the United Nations and the International Civil Aviation Organ-
ization extending the competence of the United Nations Appeals Tribunal to the 
International Civil Aviation Organization with respect to applications alleging 
non-compliance with the terms of appointment or contracts of employment of 
staff members of the International Civil Aviation Organization. New York, 
23 December 2009 and 6 January 2010 

Entry into force:  with retroactive effect from 1 July 2009, in accordance with article 5  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Secretariat of the United 

Nations, 15 January 2010 
 
 
 

Organisation des Nations Unies 
 

et 
 

Organisation de l'aviation civile internationale 

Accord entre l'Organisation des Nations Unies et l'Organisation de l'aviation civile 
internationale étendant la compétence du Tribunal d'appel des Nations Unies à 
l'Organisation de l'aviation civile internationale en ce qui concerne les requêtes 
invoquant l'inobservation des conditions d'emploi ou des contrats de travail des 
fonctionnaires de  l'Organisation de l'aviation civile internationale. New York, 
23 décembre 2009 et 6 janvier 2010 

Entrée en vigueur :  avec effet rétroactif à compter du 1er juillet 2009, conformément à 
l'article 5  

Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies, 15 janvier 2010 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD ENTRE L’ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET 
L’ORGANISATION DE L’AVIATION CIVILE INTERNATIONALE 
ÉTENDANT LA COMPÉTENCE DU TRIBUNAL D’APPEL DES NA-
TIONS UNIES À L’ORGANISATION CIVILE INTERNATIONALE EN 
CE QUI CONCERNE LES REQUÊTES INVOQUANT L’INOB-
SERVATION DES CONDITIONS D’EMPLOI OU DES CONTRATS DE 
TRAVAIL DES FONCTIONNAIRES DE L’ORGANISATION DE 
L’AVIATION CIVILE INTERNATIONALE 

Attendu que l’Organisation de l’aviation civile internationale est une institution spé-
cialisée reliée à l’Organisation des Nations Unies conformément aux dispositions des Ar-
ticles 57 et 63 de la Charte des Nations Unies et participant au régime commun des condi-
tions d’emploi, 

Attendu que, conformément au paragraphe 10 de l’article 2 du Statut du Tribunal 
d’appel des Nations Unies, la compétence du Tribunal peut être étendue à l’institution 
spécialisée,  

Attendu que l’Organisation de l’aviation civile internationale a institué une instance 
du premier degré statuant sur dossier par voie de décisions écrites et motivées,  

L’Organisation de l’aviation civile internationale et l’Organisation des Nations 
Unies, dénommées ci-après les « Parties », sont convenues de ce qui suit : 

Article premier 

Aussitôt que possible après la conclusion du présent Accord, l’Organisation de 
l’aviation civile internationale (ci-après « l’OACI » ou « l’Organisation ») promulgue des 
amendements  à son statut du personnel, reconnaissant la compétence du Tribunal d’appel 
des Nations Unies (ci-après « le Tribunal d’appel »). 

Article 2 

1. Le Tribunal d’appel est compétent pour connaître de toute requête introduite par 
les fonctionnaires de l’Organisation : 

a) Aux fins de contester une décision administrative en invoquant l’inobservation 
des conditions d’emploi ou du contrat d’emploi. Les termes « contrat » et « conditions 
d’emploi » s’entendent de toutes dispositions du Code de conduite de l’OACI, ainsi que 
de toutes autres dispositions applicables du Statut et du Règlement de l’Organisation et de 
tous textes administratifs en vigueur au moment de l’inobservation invoquée; 

b) Aux fins de contester une décision administrative portant mesure disciplinaire. 
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2. La requête peut être introduite : 
a) Par un fonctionnaire de l’Organisation; 
b) Par un ancien fonctionnaire de l’Organisation; 
c) Par l’ayant droit d’un fonctionnaire de l’Organisation souffrant d’incapacité ou 

décédé, qui a succédé aux droits dudit fonctionnaire; 
d) Par toute autre personne qui peut justifier de droits résultant de conditions 

d’emploi ou d’un contrat d’emploi, notamment des dispositions du Code de conduite de 
l’OACI, toutes autres dispositions applicables du Statut et du Règlement de 
l’Organisation et tous textes administratifs, dont aurait pu se prévaloir le fonctionnaire. 

3. Le Tribunal d’appel est compétent pour connaître d’une requête même si les faits 
qui la motivent sont antérieurs à l’entrée en vigueur du présent Accord. Une requête est 
recevable au sens de l’article 7 du Statut du Tribunal d’appel si elle est introduite dans les 
90 jours de la réception de la décision du Secrétaire général de l’Organisation. 

4. Le présent Accord n’affecte en aucune façon la compétence du Tribunal prévue 
au paragraphe 9 de l’article 2 de son statut. 

5. En cas de contestation touchant sa compétence, le Tribunal d’appel décide. 
6. Une requête n’est recevable que si le fonctionnaire intéressé a préalablement 

soumis le différend à l’instance de premier recours visée dans le Règlement du personnel 
de l’Organisation et que cette instance a communiqué son opinion au Secrétaire général 
de l’Organisation, sauf lorsque le Secrétaire général de l’Organisation et le requérant sont 
convenus de soumettre directement la requête au Tribunal d’appel. 

7. Conformément au paragraphe 2 de l’article 9 de son Statut, le Tribunal d’appel 
peut condamner aux dépens l’auteur d’une requête considérée par l’instance de premier 
recours comme dénuée de fondement ou abusive. 

8. Aux fins du présent Accord, toute référence au Secrétaire général à l’article 9 du 
Statut du Tribunal d’appel désigne le Secrétaire général de l’Organisation. 

Article 3 

1. Conformément à l’article 10 du Statut du Tribunal d’appel, les arrêts du Tribunal 
sont définitifs et sans appel, sous réserve des dispositions de l’article 11 dudit Statut. 

2. L’Organisation est liée par l’arrêt du Tribunal d’appel et tenue de verser les in-
demnités éventuellement accordées par celui-ci à ses fonctionnaires. 

3. L’Organisation verse au Tribunal d’appel un montant forfaitaire de 9 600 dollars 
des États-Unis par affaire, sur facture émise à la date de la saisine du Tribunal. Elle verse 
cette somme en une fois, dans les trente (30) jours de la réception de la facture, au compte 
bancaire suivant : 
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Nom de l’établissement bancaire : J. P. Morgan Chase  

(anciennement Chase Manhattan)  
International Agencies Banking 

Adresse de la banque : 1166 Avenue of Americas, 
16th Floor, New York, NY  
10036-2708 

Numéro de compte : 485-0019-69 
Code SWIFT : CHASUS33 
Numéro ABA : 021-000-021 
Intitulé du compte : Fonds général d’affectation spéciale 

des Nations Unies 
Bénéficiaire : Bureau de l'administration de la justice 
Devise : Dollars des États-Unis 
4. Le montant forfaitaire par affaire est révisé par l’Organisation des Nations Unies 

et peut être ajusté d’un commun accord entre les Parties à la fin de 2011, puis tous les 
deux ans, pour refléter avec exactitude le coût des services rendus. 

Article 4 

1. En consultation avec le Secrétaire général de l’Organisation, le Secrétaire général 
de l’Organisation des Nations Unies prend les dispositions administratives nécessaires au 
fonctionnement du Tribunal d’appel pour ce qui est des affaires relevant du présent Ac-
cord. Si le Président du Tribunal d’appel décide de convoquer une session du Tribunal au 
siège de l’Organisation pour les besoins d’une affaire ou d’un groupe d’affaires relevant 
du présent Accord, l’Organisation fournit gratuitement à l’Organisation des Nations Unies 
les locaux et les facilités nécessaires. 

2. L’OACI prend à sa charge toutes les dépenses non couvertes par le montant forfai-
taire visé au paragraphe 3 de l’article 3 du présent Accord et découlant des procédures du 
Tribunal d’appel nécessaires au règlement des affaires visées par le présent Accord. Il 
peut s’agir notamment des frais de voyage et frais connexes des fonctionnaires de l’OACI 
visés à l’article 5.1 du Statut du Tribunal et de ceux des témoins. Avant d’engager des dé-
penses supplémentaires, le Greffier du Tribunal d’appel informe le Secrétaire général de 
l’OACI du montant estimatif de ces dépenses, de leur motif et se concerte avec l’OACI 
quant à la possibilité de prendre d’autres dispositions alternatives. 

Article 5 

1. Le présent Accord entre en vigueur le 1er juillet 2009. 
2. Les Parties s’efforceront de régler à l’amiable tout différend, controverse ou ré-

clamation découlant du présent Accord. 
3. Le présent Accord peut être amendé par consentement écrit des Parties. 
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4. Chaque Partie peut mettre fin à l’Accord pour motif valable, moyennant un 
préavis écrit d’un an.  

Le présent Accord est signé en double exemplaire à la date figurant sous les signa-
tures. 

Pour l’Organisation des Nations Unies : 
BAN KI-MOON 

Secrétaire général 

6 janvier 2010 

 

Pour l’Organisation de l’aviation civile internationale : 
RAYMOND BENJAMIN 

Secrétaire général 

23 décembre 2009 
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No. 1343 
____ 

 
United Nations 

 

and 
 

Economic Community of West African States 

Memorandum of Understanding between the United Nations (the United Nations 
Office for Disarmament Affairs) and the Economic Community of West African 
States (the ECOWAS Commission) on cooperation with respect to measures re-
lated to the promotion of peace and security in the subregion. 21 October 2009 

Entry into force:  21 October 2009 by signature, in accordance with article VIII  
Authentic text:  English 
Registration with the Secretariat of the United Nations:  Secretariat of the United 

Nations, 4 January 2010 
 
 
 

Organisation des Nations Unies 
 

et 
 

Communauté économique des États de l'Afrique de l'Ouest 

Mémorandum d'accord entre l'Organisation des Nations Unies (Bureau des affaires 
de désarmement des Nations Unies) et la Communauté économique des États de 
l'Afrique de l'Ouest (la Commission de la CEDEAO) relatif à la coopération à 
l'égard des mesures concernant la promotion de la paix et de la sécurité dans la 
sous-région. 21 octobre 2009 

Entrée en vigueur :  21 octobre 2009 par signature, conformément à l'article VIII  
Texte authentique :  anglais 
Enregistrement auprès du Secrétariat des Nations Unies :  Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies, 4 janvier 2010 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

MÉMORANDUM D’ACCORD ENTRE L’ORGANISATION DES NATIONS 
UNIES (BUREAU DES AFFAIRES DE DÉSARMEMENT DES NATIONS 
UNIES) ET LA COMMUNAUTÉ ÉCONOMIQUE DES ÉTATS DE 
L’AFRIQUE DE L’OUEST (LA COMMISSION DE LA CEDEAO) RELA-
TIF À LA COOPÉRATION À L’ÉGARD DES MESURES CONCERNANT 
LA PROMOTION DE LA PAIX ET DE LA SÉCURITÉ DANS LA SOUS-
RÉGION 

L’Organisation des Nations Unies, représentée par le Haut-Représentant pour les af-
faires de désarmement, agissant au nom du Centre régional des Nations Unies pour la 
paix et le désarmement en Afrique, ayant son siège à Lomé (Togo) (ci-après dénommé 
« UNREC »), d’une part, et la Communauté économique des États de l'Afrique de l'Ouest 
(CEDEAO), représentée par le Président de la Commission de la CEDEAO, ayant son 
siège à Abuja (Nigeria), d’autre part, ci-après dénommées « les Parties »,  

Considérant qu’en vertu de l’autorité qui lui est conférée par le Secrétaire général en 
vertu de la Circulaire du Secrétaire général ST/SGB/2008/8 du 27 juin 2008, le Bureau 
des affaires de désarmement (ci-après dénommé « UNODA »), est chargé de coopérer 
dans le domaine du désarmement avec les organisations du systèmes des Nations Unies et 
d’autres organisations et, à cet égard, est notamment tenu d’encourager et d’appuyer les 
initiatives de désarmement touchant les armes classiques, en particulier en ce qui con-
cerne la lutte contre la prolifération, l’accumulation déstabilisatrice et excessive, le com-
merce et la fabrication illicites d’armes légères, 

Rappelant, inter alia :  
- Le Protocole de la CEDEAO relatif au Mécanisme pour la prévention, la gestion 

et le règlement des conflits, et pour le maintien de la paix et de la sécurité signé 
le 10 décembre 1999, notamment les articles 3, 50 et 51 concernant le problème 
de la prolifération des armes légères et de petit calibre et leur circulation illégale, 

- La Déclaration de Bamako de 2000 sur la position africaine commune sur la pro-
lifération, la circulation et le trafic illicites des armes légères et de petit calibre, 

- La Convention de la Communauté économique des États de l’Afrique de l’Ouest 
(CEDEAO) sur les armes légères et de petit calibre, leurs munitions et autres ma-
tériels connexes signée le 14 juin 2006, 

Rappelant l’article 19 du Traité de la CEDEAO de 1993 tel qu’amendé, qui autorise 
le Président de la Commission à être l’administrateur général de la CEDEAO et de toutes 
ses institutions, ainsi que le représentant légal des institutions de la CEDEAO dans leur 
ensemble, 

Rappelant que le Secrétariat exécutif de la CEDEAO a été transformé en une Com-
mission dirigée par un Président en janvier 2007, et que la Commission est chargée de 
formuler ses propres programmes et, sous la supervision de ses organes directeurs, assure 
la gestion de leur mise en œuvre, agit en étroite collaboration avec les autres institutions 
et agences et centres spécialisés de la CEDAO, 
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Rappelant que le Groupe des armes légères de la CEDEAO a été créé pour fournir 
des orientations politiques et assurer un contrôle de la mise en œuvre de la Convention de 
la Communauté économique des États de l’Afrique de l’Ouest (CEDEAO) sur les armes 
légères et de petit calibre, leurs munitions et autres matériels connexes, 

Rappelant également que le Programme de lutte contre les armes légères de la CE-
DEAO a été créé de manière provisoire pour renforcer les capacités des Commission na-
tionales à mettre intégralement en œuvre les activités opérationnelles connexes à la Con-
vention, 

Conscientes qu’il est de l’intérêt réciproque des États de promouvoir les activités de 
coopération conjointe qui relèvent de leurs mandats respectifs, et le renforcement de la 
paix, de la sécurité et de la stabilité, et d’encourager les mesures de renforcement de la 
confiance entre ces États, 

Sont convenues de ce qui suit :  

Article I. Objet 

Les Parties au présent Mémorandum d’accord conviennent de renforcer leur coopéra-
tion, s’agissant de leur intérêt réciproque à promouvoir la paix et la sécurité parmi les 
États en vertu de leurs mandats respectifs. 

Article II. Coopération  

Les Parties s’engagent à coopérer étroitement en vue de réaliser leurs objectifs com-
muns définis dans le présent Mémorandum d’accord. 

Article III. Formes de coopération  

1. Les Parties conviennent de faciliter la coopération en élaborant et en mettant en 
œuvre des programmes, projets ou initiatives destinés à aider les autorités concernées des 
États qui relèvent de leurs mandats respectifs en ce qui concerne la paix, le désarmement, 
la limitation des armements, la non-prolifération et les mesures connexes visant à renfor-
cer le professionnalisme et l’efficacité de leurs administrations et à relever le niveau de 
coopération et d’échange d’informations entre elles. 

2. Les Parties s’engagent à coopérer par l’entremise d’infrastructures d’ores et déjà 
existantes notamment : 1) à l’harmonisation des législations nationales relatives aux 
armes légères et de petit calibre; 2) à l’élaboration de mécanismes de partage de 
l’information afin d’appuyer la mise en œuvre de la Convention de la Communauté éco-
nomique des États de l’Afrique de l’Ouest (CEDEAO) sur les armes légères et de petit ca-
libre, leurs munitions et autres matériels connexes; 3) au renforcement des capacités du 
Groupe des armes légères de la CEDEAO, des Commissions nationales et des organisa-
tions de la société civiles; 4) à toute autre assistance connexe qui pourra être définie d’un 
commun accord. 

3. Les activités de coopération seront mises en œuvre par les Parties par des ac-
cords spécifiques qui pourront être conclus entre elles, conformément aux dispositions du 
présent Mémorandum d’accord. 
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Article IV. Consultations 

Les Parties conviennent de se consulter régulièrement, selon que de besoin, sur les 
questions de politique commune et d’intérêt réciproque en vue de s’aider mutuellement à 
réaliser leurs objectifs respectifs dans le domaine de la paix et de la sécurité, du désar-
mement, de la limitation des armements, de la non-prolifération et des questions con-
nexes, y compris le renforcement de la capacité des pays à aborder ces questions et, le cas 
échéant, à coordonner les activités à cette fin. Lorsqu’elles auront été convenues par les 
Parties, un compte-rendu écrit des procédures et des décisions arrêtées dans le cadre des 
consultations sera établi et adopté. 

Article V. Participation 

1. Le présent Mémorandum d’accord établit un cadre pour la coopération entre les 
Parties et n’engage pas de fonds. Les représentants dûment désignés peuvent organiser 
des discussions préliminaires et échanger une correspondance sur le lancement de projets 
et sur l’ensemble du financement et des coûts dans les plans de travail distincts, des ac-
cords spécifiques de coopération et/ou des accords de prêt remboursable. Lorsqu’ils ont 
été identifiés, les projets spécifiques seront soumis pour approbation à l’UNODA et à la 
Commission de la CEDEAO et feront l’objet d’un accord conformément aux règles et ré-
glementations de leurs organisations. 

2. Aucune disposition du présent Accord n’oblige l’une ou l’autre des Parties à dé-
penser des crédits affectés ni à conclure un contrat, un accord ou tout autre engagement 
qui n’ait pas été convenu entre les Parties.  

3. Le présent Mémorandum d’accord n’empêche en rien chacune des Parties de 
participer à des accords similaires, y compris ceux portant sur le financement de projets, 
avec d’autres organismes publics, organisations sans but lucratif ou personnes. 

Article VI. Fonctionnaires responsables 

1. Les représentants désignés des Parties chargés de la mise en œuvre du présent 
Mémorandum d’accord et ainsi avisés par les présentes sont :  

Pour la CEDEAO :  
La Commissaire aux affaires politiques, Commission de consolidation de la paix,  
Communauté économique des États de l’Afrique de l’Ouest (CEDEAO) 
101 Yakubu Gowon Crescent, Asokoro 
P.M.B. 401 Garki 
Abuja, Nigeria 
Tél.  :                Télécopieur : 
Courriel : 
 

Pour les Nations Unies : 
Le Directeur du Centre régional des Nations Unies pour la paix et le désarmement en 
Afrique 
B.P. 2705  
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Lomé, TOGO 
Tél.  : +228 253 500 ; Télécopieur : +228 250 4315 
Courriel : mail@unrec.org 

2. Chaque Partie peut modifier son représentant désigné par le présent article 
moyennant préavis écrit donné à l’autre Partie.  

Article VII. Résolution des différends 

Les Parties s’efforceront de régler à l’amiable tout différend au sujet de 
l’interprétation et/ou de la mise en œuvre du présent Mémorandum d’accord. Des méca-
nismes de règlement des différends plus détaillés peuvent être prévus dans les accords 
spécifiques conclus par écrit entre les Parties, visés à l’article V, paragraphe 1, du présent 
Mémorandum d’accord.  

Article VIII. Entrée en vigueur, durée et modifications 

1. Le présent Mémorandum d’accord peut être modifié d’un commun accord entre 
les Parties, exprimé par écrit. 

2. Le présent Mémorandum d’accord entrera en vigueur à la date de sa signature 
par les représentants à ce dûment habilités par les Parties. 

3. Chaque Partie peut suspendre ou dénoncer le présent Mémorandum d’accord 
moyennant préavis écrit de trente jours. 

4. Les Parties se consulteront au sujet de la validité ou de la durée des projets dont 
la mise en œuvre peut être compromise par la suspension ou la dénonciation du présent 
Mémorandum d’accord. La dénonciation du présent Mémorandum d’accord est sans effet 
sur les obligations assumées par les Parties avant la réception d’un avis de dénonciation 
en ce qui concerne les projets ou activités mis en œuvre conformément aux accords spéci-
fiques visés à l’article V, paragraphe 1. 

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment habilités, ont signé le présent Mémoran-
dum d’accord en deux exemplaires à la date et au lieu indiqués ci-dessous.  

FAIT à ………… le 21 octobre 2009. 

Pour la Communauté économique des États de l’Afrique de l’Ouest : 
DR  MOHAMMED IBN CHAMBAS  

Président de la Commission  
 

Pour les Nations Unies : 

mailto:mail@unrec.org�
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No. 521. Multilateral No 521. Multilatéral 

CONVENTION ON THE PRIVILEGES 
AND IMMUNITIES OF THE SPE-
CIALIZED AGENCIES. NEW 
YORK, 21 NOVEMBER 1947 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 33, I-521.] 

CONVENTION SUR LES PRIVI-
LÈGES ET IMMUNITÉS DES INS-
TITUTIONS SPÉCIALISÉES. NEW 
YORK, 21 NOVEMBRE 1947 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 33, 
I-521.] 

 

ANNEX XVIII - WORLD TOURISM OR-
GANIZATION (WTO) - TO THE CON-
VENTION ON THE PRIVILEGES AND IM-
MUNITIES OF THE SPECIALIZED AGEN-
CIES. JEJU, 30 JULY 2008 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2527, A-521.] 

ANNEXE XVIII - ORGANISATION MON-
DIALE DU TOURISME (OMT) - À LA 
CONVENTION SUR LES PRIVILÈGES ET 
IMMUNITÉS DES INSTITUTIONS SPÉCIA-
LISÉES. JEJU, 30 JUILLET 2008 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2527, 
A-521.] 

 

APPLICATION OF THE CONVENTION TO 
THE WORLD TOURISM ORGANIZATION 
(WTO) (ANNEX XVIII) 

APPLICATION DE LA CONVENTION À 
L'ORGANISATION MONDIALE DU TOU-
RISME (OMT) (ANNEXE XVIII) 

Austria Autriche 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
14 January 2010 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 14 janvier 
2010 

Date of effect: 14 January 2010 Date de prise d'effet : 14 janvier 
2010 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
14 January 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
14 janvier 2010 
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APPLICATION OF THE CONVENTION TO 
THE WORLD TOURISM ORGANIZATION 
(WTO) (ANNEX XVIII) 

APPLICATION DE LA CONVENTION À 
L'ORGANISATION MONDIALE DU TOU-
RISME (OMT) (ANNEXE XVIII) 

Serbia Serbie 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
25 January 2010 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 25 janvier 
2010 

Date of effect: 25 January 2010 Date de prise d'effet : 25 janvier 
2010 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
25 January 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
25 janvier 2010 
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No. 4789. Multilateral No 4789. Multilatéral 

AGREEMENT CONCERNING THE 
ADOPTION OF UNIFORM TECH-
NICAL PRESCRIPTIONS FOR 
WHEELED VEHICLES, EQUIP-
MENT AND PARTS WHICH CAN 
BE FITTED AND/OR BE USED ON 
WHEELED VEHICLES AND THE 
CONDITIONS FOR RECIPROCAL 
RECOGNITION OF APPROVALS 
GRANTED ON THE BASIS OF 
THESE PRESCRIPTIONS. GENE-
VA, 20 MARCH 1958 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 335, I-4789.] 

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-
TION DE PRESCRIPTIONS TECH-
NIQUES UNIFORMES APPLI-
CABLES AUX VÉHICULES À 
ROUES, AUX ÉQUIPEMENTS ET 
AUX PIÈCES SUSCEPTIBLES 
D'ÊTRE MONTÉS OU UTILISÉS 
SUR UN VÉHICULE À ROUES ET 
LES CONDITIONS DE RECON-
NAISSANCE RÉCIPROQUE DES 
HOMOLOGATIONS DÉLIVRÉES 
CONFORMÉMENT À CES PRES-
CRIPTIONS. GENÈVE, 20 MARS 
1958 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 335, I-4789.] 

 

REGULATION NO. 44.  UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF 
RESTRAINING DEVICES FOR CHILD OC-
CUPANTS OF POWER-DRIVEN VEHICLES 
("CHILD RESTRAINT SYSTEMS"). GE-
NEVA, 1 FEBRUARY 1981 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1213, A-4789.] 

RÈGLEMENT NO 44.  PRESCRIPTIONS 
UNIFORMES RELATIVES À L'HOMOLO-
GATION DES DISPOSITIFS DE RETENUE 
POUR ENFANTS À BORD DES VÉHICULES 
À MOTEUR ("DISPOSITIFS DE RETENUE 
POUR ENFANTS"). GENÈVE, 1 FÉVRIER 
1981 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 1213, A-4789.] 

APPLICATION OF REGULATION NO. 44 APPLICATION DU RÈGLEMENT NO 44 
Ukraine Ukraine 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
21 January 2010 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 21 janvier 
2010 

Date of effect: 22 March 2010 Date de prise d'effet : 22 mars 2010 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 21 
January 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
21 janvier 2010 
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REGULATION NO. 53.  UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF 
CATEGORY L3 VEHICLES WITH REGARD 
TO THE INSTALLATION OF LIGHTING 
AND LIGHT-SIGNALLING DEVICES. GE-
NEVA, 1 FEBRUARY 1983 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1299, A-4789.] 

RÈGLEMENT NO 53.  PRESCRIPTIONS 
UNIFORMES RELATIVES À L'HOMOLO-
GATION DES VÉHICULES DE LA CATÉ-
GORIE L3 EN CE QUI CONCERNE L'INS-
TALLATION DES DISPOSITIFS D'ÉCLAI-
RAGE ET DE SIGNALISATION LUMI-
NEUSE. GENÈVE, 1 FÉVRIER 1983 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1299, 
A-4789.] 

APPLICATION OF REGULATION NO. 53 APPLICATION DU RÈGLEMENT NO 53 
Ukraine Ukraine 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
21 January 2010 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 21 janvier 
2010 

Date of effect: 22 March 2010 Date de prise d'effet : 22 mars 2010 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 21 
January 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
21 janvier 2010 

 

 

REGULATION NO. 77.  UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF 
PARKING LAMPS FOR POWER-DRIVEN 
VEHICLES. 30 SEPTEMBER 1988 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1514, 
A-4789.] 

RÈGLEMENT NO 77.  PRESCRIPTIONS 
UNIFORMES RELATIVES À L'HOMOLO-
GATION DES FEUX DE STATIONNEMENT 
POUR LES VÉHICULES À MOTEUR. 30 
SEPTEMBRE 1988 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 1514, A-4789.] 

APPLICATION OF REGULATION NO. 77 APPLICATION DU RÈGLEMENT NO 77 
Ukraine Ukraine 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
21 January 2010 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 21 janvier 
2010 

Date of effect: 22 March 2010 Date de prise d'effet : 22 mars 2010 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 21 
January 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
21 janvier 2010 
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REGULATION NO. 87.  UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF 
DAYTIME RUNNING LAMPS FOR POWER-
DRIVEN VEHICLES. GENEVA, 1 NO-
VEMBER 1990 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1582, A-4789.] 

RÈGLEMENT NO 87.  PRESCRIPTIONS 
UNIFORMES RELATIVES À L'HOMOLO-
GATION DES FEUX-CIRCULATION 
DIURNES POUR VÉHICULES À MOTEUR. 
GENÈVE, 1 NOVEMBRE 1990 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1582, 
A-4789.] 

APPLICATION OF REGULATION NO. 87 APPLICATION DU RÈGLEMENT NO 87 
Ukraine Ukraine 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
21 January 2010 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 21 janvier 
2010 

Date of effect: 22 March 2010 Date de prise d'effet : 22 mars 2010 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 21 
January 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
21 janvier 2010 

 

 

REGULATION NO. 88.  UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF 
RETROREFLECTIVE TYRES FOR TWO-
WHEELED VEHICLES. GENEVA, 10 
APRIL 1991 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 1605, A-4789.] 

RÈGLEMENT NO 88.  PRESCRIPTIONS 
UNIFORMES RELATIVES À L'HOMOLO-
GATION DES PNEUS RÉTRORÉFLÉCHIS-
SANTS POUR VÉHICULES À DEUX 
ROUES. GENÈVE, 10 AVRIL 1991 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1605, 
A-4789.] 

APPLICATION OF REGULATION NO. 88 APPLICATION DU RÈGLEMENT NO 88 
Ukraine Ukraine 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
21 January 2010 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 21 janvier 
2010 

Date of effect: 22 March 2010 Date de prise d'effet : 22 mars 2010 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 21 
January 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
21 janvier 2010 
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REGULATION NO. 89.  UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF: 
I. VEHICLES WITH REGARD TO LIMITA-
TION OF THEIR MAXIMUM SPEED OR 
THEIR ADJUSTABLE SPEED LIMITATION 
FUNCTION; II. VEHICLES WITH RE-
GARD TO THE INSTALLATION OF A 
SPEED LIMITING DEVICE (SLD) OR AD-
JUSTABLE SPEED LIMITATION DEVICE 
(ASLD) OF AN  APPROVED TYPE; III. 
SPEED LIMITATION DEVICES (SLD) 
AND ADJUSTABLE SPEED LIMITATION 
DEVICE (ASLD). 1 OCTOBER 1992 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1691, 
A-4789.] 

RÈGLEMENT NO 89.  PRESCRIPTIONS 
UNIFORMES RELATIVES À L'HOMOLO-
GATION DES : I. VÉHICULES, EN CE QUI 
CONCERNE LA LIMITATION DE LEUR VI-
TESSE MAXIMALE OU LEUR FONCTION 
DE LIMITATION RÉGLABLE DE LA VI-
TESSE; II. VÉHICULES, EN CE QUI CON-
CERNE L'INSTALLATION D'UN DISPOSI-
TIF LIMITEUR DE VITESSE (DLV) OU 
D’UN DISPOSITIF LIMITEUR RÉGLABLE 
DE LA VITESSE (DLRV) DE TYPE HO-
MOLOGUÉ; III. DISPOSITIFS LIMITEURS 
DE VITESSE (DLV) ET DISPOSITIFS LI-
MITEURS RÉGLABLES DE LA VITESSE 
(DLRV). 1 OCTOBRE 1992 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1691, 
A-4789.] 

APPLICATION OF REGULATION NO. 89 APPLICATION DU RÈGLEMENT NO 89 
Ukraine Ukraine 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
21 January 2010 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 21 janvier 
2010 

Date of effect: 22 March 2010 Date de prise d'effet : 22 mars 2010 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 
21 January 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
21 janvier 2010 
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REGULATION NO. 91.  UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF 
SIDE-MARKER LAMPS FOR MOTOR VE-
HICLES AND THEIR TRAILERS. 15 OC-
TOBER 1993 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 1745, A-4789.] 

RÈGLEMENT NO 91.  PRESCRIPTIONS 
UNIFORMES RELATIVES À L'HOMOLO-
GATION DES FEUX-POSITION LATÉRAUX 
POUR LES VÉHICULES À MOTEUR ET 
LEUR REMORQUE. 15 OCTOBRE 1993 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1745, A-4789.] 

APPLICATION OF REGULATION NO. 91 APPLICATION DU RÈGLEMENT NO 91 
Ukraine Ukraine 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
21 January 2010 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 21 janvier 
2010 

Date of effect: 22 March 2010 Date de prise d'effet : 22 mars 2010 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 
21 January 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
21 janvier 2010 

 

 

REGULATION NO. 95.  UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF 
VEHICLES WITH REGARD TO THE PRO-
TECTION OF THE OCCUPANTS IN THE 
EVENT OF A LATERAL COLLISION. GE-
NEVA, 6 JULY 1995 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1884, A-4789.] 

RÈGLEMENT NO 95.  PRESCRIPTIONS 
UNIFORMES RELATIVES À L'HOMOLO-
GATION DE VÉHICULES EN CE QUI CON-
CERNE LA PROTECTION DES OCCU-
PANTS EN CAS DE COLLISION LATÉ-
RALE. GENÈVE, 6 JUILLET 1995 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1884, 
A-4789.] 

APPLICATION OF REGULATION NO. 95 APPLICATION DU RÈGLEMENT NO 95 
Ukraine Ukraine 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
21 January 2010 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 21 janvier 
2010 

Date of effect: 22 March 2010 Date de prise d'effet : 22 mars 2010 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 
21 January 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
21 janvier 2010 
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REGULATION NO. 94.  UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF 
VEHICLES WITH REGARD TO THE PRO-
TECTION OF THE OCCUPANTS IN THE 
EVENT OF A FRONTAL COLLISION. GE-
NEVA, 1 OCTOBER 1995 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1890, A-4789.] 

RÈGLEMENT NO 94.   PRESCRIPTIONS 
UNIFORMES RELATIVES À L'HOMOLO-
GATION DE VÉHICULES EN CE QUI CON-
CERNE LA PROTECTION DES OCCU-
PANTS EN CAS DE COLLISION FRON-
TALE. GENÈVE, 1 OCTOBRE 1995 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1890, 
A-4789.] 

APPLICATION OF REGULATION NO. 94 APPLICATION DU RÈGLEMENT NO 94 
Ukraine Ukraine 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
21 January 2010 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 21 janvier 
2010 

Date of effect: 22 March 2010 Date de prise d'effet : 22 mars 2010 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 
21 January 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
21 janvier 2010 
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REGULATION NO. 101.  UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF 
PASSENGER CARS POWERED BY AN IN-
TERNAL COMBUSTION ENGINE ONLY, 
OR POWERED BY A HYBRID ELECTRIC 
POWER TRAIN WITH REGARD TO THE 
MEASUREMENT OF THE EMISSION OF 
CARBON DIOXIDE AND FUEL CONSUMP-
TION AND/OR THE MEASUREMENT OF 
ELECTRIC ENERGY CONSUMPTION AND 
ELECTRIC RANGE, AND OF CATEGORIES 
M1 AND N1 VEHICLES POWERED BY AN 
ELECTRIC POWER TRAIN ONLY WITH 
REGARD TO THE MEASUREMENT OF 
ELECTRIC ENERGY CONSUMPTION AND 
ELECTRIC RANGE. 1 JANUARY 1997 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1995, 
A-4789.] 

RÈGLEMENT NO 101.  PRESCRIPTIONS 
UNIFORMES RELATIVES À L'HOMOLO-
GATION DES VOITURES PARTICULIÈRES 
MUES UNIQUEMENT PAR UN MOTEUR À 
COMBUSTION INTERNE OU MUES PAR 
UNE CHAÎNE DE TRACTION ÉLECTRIQUE 
HYBRIDE EN CE QUI CONCERNE LA ME-
SURE DES ÉMISSIONS DE DIOXYDE DE 
CARBONE ET DE LA CONSOMMATION 
DE CARBURANT ET/OU LA MESURE DE 
LA CONSOMMATION D'ÉNERGIE ÉLEC-
TRIQUE ET DE L'AUTONOMIE EN MODE 
ÉLECTRIQUE, ET DES VÉHICULES DES 
CATÉGORIES M1 ET N1 MUS UNIQUE-
MENT PAR UNE CHAÎNE DE TRACTION 
ÉLECTRIQUE EN CE QUI CONCERNE LA 
MESURE DE LA CONSOMMATION 
D'ÉNERGIE ÉLECTRIQUE ET DE L'AUTO-
NOMIE. 1 JANVIER 1997 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1995, A-4789.] 

APPLICATION OF REGULATION NO. 101 APPLICATION DU RÈGLEMENT NO 101 
Ukraine Ukraine 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
21 January 2010 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 21 janvier 
2010 

Date of effect: 22 March 2010 Date de prise d'effet : 22 mars 2010 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 
21 January 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
21 janvier 2010 
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REGULATION NO. 106.  UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF 
PNEUMATIC TYRES FOR AGRICULTURAL 
VEHICLES AND THEIR TRAILERS. GE-
NEVA, 7 MAY 1998 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2016, A-4789.] 

RÈGLEMENT NO 106.  PRESCRIPTIONS 
UNIFORMES CONCERNANT L'HOMOLO-
GATION DES PNEUMATIQUES POUR VÉ-
HICULES AGRICOLES ET LEURS RE-
MORQUES. GENÈVE, 7 MAI 1998 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2016, 
A-4789.] 

APPLICATION OF REGULATION NO. 106 APPLICATION DU RÈGLEMENT NO 106 
Ukraine Ukraine 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
21 January 2010 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 21 janvier 
2010 

Date of effect: 22 March 2010 Date de prise d'effet : 22 mars 2010 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 
21 January 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
21 janvier 2010 

 

 

REGULATION NO. 107.  UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF 
CATEGORY M2 OR M3 VEHICLES WITH 
REGARD TO THEIR GENERAL CON-
STRUCTION. GENEVA, 18 JUNE 1998 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2020, 
A-4789.] 

RÈGLEMENT NO 107.  PRESCRIPTIONS 
UNIFORMES RELATIVES À L'HOMOLO-
GATION DES VÉHICULES DES CATÉGO-
RIES M2 ET M3 EN CE QUI CONCERNE 
LEURS CARACTÉRISTIQUES GÉNÉRALES 
DE CONSTRUCTION. GENÈVE, 18 JUIN 
1998 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2020, A-4789.] 

APPLICATION OF REGULATION NO. 107 APPLICATION DU RÈGLEMENT NO 107 
Ukraine Ukraine 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
21 January 2010 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 21 janvier 
2010 

Date of effect: 22 March 2010 Date de prise d'effet : 22 mars 2010 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 
21 January 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
21 janvier 2010 
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REGULATION NO. 108.  UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL 
FOR THE PRODUCTION OF RETREADED 
PNEUMATIC TYRES FOR MOTOR VE-
HICLES AND THEIR TRAILERS. GENEVA, 
23 JUNE 1998 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2020, A-4789.] 

RÈGLEMENT NO 108.  PRESCRIPTIONS 
UNIFORMES RELATIVES À L'HOMOLO-
GATION DE LA FABRICATION DE PNEU-
MATIQUES RÉCHAPPÉS POUR LES VÉHI-
CULES AUTOMOBILES ET LEURS RE-
MORQUES. GENÈVE, 23 JUIN 1998 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2020, 
A-4789.] 

APPLICATION OF REGULATION NO. 108 APPLICATION DU RÈGLEMENT NO 108 
Ukraine Ukraine 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
21 January 2010 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 21 janvier 
2010 

Date of effect: 22 March 2010 Date de prise d'effet : 22 mars 2010 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 
21 January 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
21 janvier 2010 

 

 

REGULATION NO. 109.  UNIFORM PROVI-
SIONS CONCERNING THE APPROVAL 
FOR THE PRODUCTION OF RETREADED 
PNEUMATIC TYRES FOR COMMERCIAL 
VEHICLES AND THEIR TRAILERS. GE-
NEVA, 23 JUNE 1998 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2020, A-4789.] 

RÈGLEMENT NO 109.  PRESCRIPTIONS 
UNIFORMES RELATIVES À L'HOMOLO-
GATION DE LA FABRICATION DE PNEU-
MATIQUES RÉCHAPPÉS POUR LES VÉHI-
CULES UTILITAIRES ET LEURS RE-
MORQUES. GENÈVE, 23 JUIN 1998 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2020, 
A-4789.] 

APPLICATION OF REGULATION NO. 109 APPLICATION DU RÈGLEMENT NO 109 
Ukraine Ukraine 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
21 January 2010 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 21 janvier 
2010 

Date of effect: 22 March 2010 Date de prise d'effet : 22 mars 2010 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 
21 January 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
21 janvier 2010 
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No. 7625. Multilateral No 7625. Multilatéral 

CONVENTION ABOLISHING THE 
REQUIREMENT OF LEGALISA-
TION FOR FOREIGN PUBLIC 
DOCUMENTS. THE HAGUE, 5 
OCTOBER 1961 [United Nations, Trea-
ty Series, vol. 527, I-7625.] 

CONVENTION SUPPRIMANT 
L'EXIGENCE DE LA LÉGALISA-
TION DES ACTES PUBLICS 
ÉTRANGERS. LA HAYE, 5 OC-
TOBRE 1961 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 527, I-7625.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Cape Verde Cap-Vert 
Deposit of instrument with the Govern-

ment of the Netherlands: 7 May 2009 
Dépôt de l'instrument auprès du 

Gouvernement néerlandais : 7 mai 
2009 

Date of effect: 13 February 2010 Date de prise d'effet : 13 février 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 7 Janu-
ary 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
7 janvier 2010 
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No. 8359. Multilateral No 8359. Multilatéral 

CONVENTION ON THE SETTLE-
MENT OF INVESTMENT DIS-
PUTES BETWEEN STATES AND 
NATIONALS OF OTHER STATES. 
WASHINGTON, 18 MARCH 1965 
[United Nations, Treaty Series, vol. 575, 
I-8359.] 

CONVENTION POUR LE RÈGLE-
MENT DES DIFFÉRENDS RELA-
TIFS AUX INVESTISSEMENTS 
ENTRE ÉTATS ET RESSORTIS-
SANTS D'AUTRES ÉTATS. WAS-
HINGTON, 18 MARS 1965 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 575, 
I-8359.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Haiti Haïti 
Deposit of instrument with the Interna-

tional Bank for Reconstruction and 
Development: 27 October 2009 

Dépôt de l'instrument auprès de la 
Banque internationale pour la re-
construction et développement : 
27 octobre 2009 

Date of effect: 26 November 2009 Date de prise d'effet : 26 novembre 
2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Bank 
for Reconstruction and Development, 
6 January 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Banque 
internationale pour la reconstruc-
tion et le développement, 6 janvier 
2010 
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No. 12140. Multilateral No 12140. Multilatéral 

CONVENTION ON THE TAKING OF 
EVIDENCE ABROAD IN CIVIL OR 
COMMERCIAL MATTERS. THE 
HAGUE, 18 MARCH 1970 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 847, I-12140.] 

CONVENTION SUR L'OBTENTION 
DES PREUVES À L'ÉTRANGER EN 
MATIÈRE CIVILE OU COMMER-
CIALE. LA HAYE, 18 MARS 1970 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
847, I-12140.] 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BOSNIA 
AND HERZEGOVINA 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA BOSNIE-
ET-HERZÉGOVINE 

Argentina Argentine 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 5 January 
2010 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
5 janvier 2010 

Date of effect: 6 March 2010 Date de prise d'effet : 6 mars 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 18 Jan-
uary 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
18 janvier 2010 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ICELAND ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'ISLANDE 
Argentina Argentine 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 5 January 
2010 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
5 janvier 2010 

Date of effect: 6 March 2010 Date de prise d'effet : 6 mars 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 18 Jan-
uary 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
18 janvier 2010 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LIECH-
TENSTEIN 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DU LIECH-
TENSTEIN 

Argentina Argentine 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 5 January 
2010 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
5 janvier 2010 

Date of effect: 6 March 2010 Date de prise d'effet : 6 mars 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 18 Jan-
uary 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
18 janvier 2010 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF CROATIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA CROA-
TIE 

Czech Republic République tchèque 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 1 December 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
1er décembre 2009 

Date of effect: 30 January 2010 Date de prise d'effet : 30 janvier 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 4 Janu-
ary 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
4 janvier 2010 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF CROATIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA CROA-
TIE 

Israel Israël 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 18 Novem-
ber 2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
18 novembre 2009 

Date of effect: 17 January 2010 Date de prise d'effet : 17 janvier 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 4 Janu-
ary 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
4 janvier 2010 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF CROATIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA CROA-
TIE 

Poland Pologne 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 21 Decem-
ber 2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
21 décembre 2009 

Date of effect: 19 February 2010 Date de prise d'effet : 19 février 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 18 Jan-
uary 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
18 janvier 2010 
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ACCESSION (WITH RESERVATIONS AND 
DECLARATIONS) 

ADHÉSION (AVEC RÉSERVES ET DÉCLA-
RATIONS) 

Republic of Korea République de Corée 
Deposit of instrument with the Govern-

ment of the Netherlands: 14 Decem-
ber 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Gouvernement néerlandais : 
14 décembre 2009 

Date of effect: 12 February 2010 (The 
accession will have effect only as re-
gards the relations between the Re-
public of Korea and such Contracting 
States that will have declared their 
acceptance of the accession.) 

Date de prise d'effet : 12 février 
2010 (L'adhésion n'aura d'effet 
que dans les rapports entre la Ré-
publique de Corée et les États con-
tractants qui auront déclaré ac-
cepter cette adhésion.) 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Netherlands, 4 Janu-
ary 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
4 janvier 2010 
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Reservations and declarations:  Réserves et déclarations :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]1 

 

________ 
1 Translation supplied by the Government of the Netherlands. – Traduction fournie par le Gouvernement 

néerlandais. 
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No. 14668. Multilateral No 14668. Multilatéral 

INTERNATIONAL COVENANT ON 
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS. 
NEW YORK, 16 DECEMBER 1966 
[United Nations, Treaty Series, vol. 999, 
I-14668.] 

PACTE INTERNATIONAL RELATIF 
AUX DROITS CIVILS ET POLI-
TIQUES. NEW YORK, 16 DÉ-
CEMBRE 1966 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 999, I-14668.] 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 
3 DE L'ARTICLE 4 

Peru Pérou 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 6 
January 2010 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 6 janvier 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 6 January 
2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
6 janvier 2010 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

New York, 5 January 2010 
 

The Permanent Mission of Peru to the United Nations presents its compliments to the 
Secretariat of the United Nations and, in accordance with article 4 of the International 
Covenant on Civil and Political Rights, has the honour to inform it that, by Supreme De-
cree No. 077-2009-PCM, published on 1 December 2009 (copy attached), a state of 
emergency was declared in the province of Abancay, department of Apurimac, for a pe-
riod of 60 days as from 2 November 2009. 

During the state of emergency, the right to inviolability of the home, freedom of 
movement, freedom of assembly, and liberty and security of person, provided for in ar-
ticle 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f), of the Political Constitution of Peru, and in ar-
ticles 17, 12, 21 and 9 of the International Covenant on Civil and Political Rights, respec-
tively, have been suspended. 

The Permanent Mission of Peru to the United Nations takes this opportunity to con-
vey to the Secretariat of the United Nations the renewed assurances of its highest consid-
eration. 

 
The United Nations Secretariat 
Office of Legal Affairs 
Treaty Section 
New York 
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EXECUTIVE BRANCH 
OFFICE OF THE PRESIDENT OF THE COUNCIL OF MINISTERS 

 
SUPREME DECREE DECLARING A STATE OF EMERGENCY IN THE PROVINCE OF ABANCAY,  

DEPARTMENT OF APURIMAC 
SUPREME DECREE NO. 077-2009-PCM 

 
 
The President of the Republic, 
Whereas, 
In accordance with article 44 of the Political Constitution of Peru, it is the fundamen-

tal duty of the State to guarantee the full exercise of human rights, protect the population 
from threats to its security and promote general welfare, on the basis of justice and the 
integral and balanced development of the nation, 

It is the responsibility of the Government to guarantee public order and tranquility, 
and ensure adequate basic services and the regular provision of food and medicine, 

Article 137, paragraph 1, of the Constitution empowers the President of the Republic 
to declare a state of emergency in the event of disturbance of the peace or domestic order 
or of other serious circumstances affecting the life of the nation, 

Article 27, paragraph 1, of the American Convention on Human Rights allows a State 
party to suspend the exercise of certain human rights in the event of public danger or oth-
er emergency that threatens its security, 

Acts contrary to public order have taken place in the province of Abancay, depart-
ment of Apurimac, disrupting the normal activities of the population; and because similar 
actions are imminent, the measures set forth by the Constitution must be adopted in order 
to preserve and/or restore order and safeguard citizens’ rights, 

In accordance with article 118, paragraphs 4 and 14, and article 137, paragraph 1, of 
the Political Constitution of Peru, and with Act No. 29158, the Organic Law of the Ex-
ecutive Branch, 

With the approval of the Council of Ministers, and undertaking to notify the Con-
gress of the Republic, 

Decrees: 

Article 1. Declaration of a state of emergency 

A state of emergency is hereby declared in the province of Abancay, department of 
Apurimac, for a period of sixty (60) days in order to preserve and/or restore public order.  

The Ministry of the Interior shall preserve public order with the support of the Armed 
Forces. 
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Article 2. Suspension of constitutional rights 

During the state of emergency referred to in the preceding article, the constitutional 
rights to liberty and security of person, inviolability of the home and freedom of move-
ment within the territory laid down in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f), of the Po-
litical Constitution of Peru shall be suspended throughout the province of Abancay, de-
partment of Apurimac. 

Article 3. Entry into force  

This Supreme Decree shall enter into force on the day following its publication in the 
Official Gazette of Peru. 

Article 4. Endorsement 

This Supreme Decree shall be endorsed by the President of the Council of Ministers, 
the Minister of Defence, the Minister of the Interior and the Minister of Justice. 

DONE at Government House, Lima, on 1 December 2009. 

LUIS GIAMPIETRI ROJAS 
First Vice-President of the Republic 

on behalf of the Office of the President of the Republic 
JAVIER VELÁSQUEZ QUESQUÉN 

President of the Council of Ministers 
OCTAVIO SALAZAR MIRANDA 

Minister of the Interior 
AURELIO PASTOR VALDIVIESO 

Minister of Justice, 
on behalf of the Minister of Defence 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

New York, 5 janvier 2010 
 

La Mission permanente du Pérou auprès de l’Organisation des Nations Unies pré-
sente ses compliments au Secrétariat de l’Organisation et, conformément aux dispositions 
de l’article 4 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, a l’honneur de 
l’informer qu’en vertu du décret suprême nº 077-2009-PCM, publié le 1er décembre 2009 
et dont le texte est joint en annexe, l’état d’urgence a été déclaré pour une durée de 
soixante jours à compter du 2 novembre 2009 dans la province de Abancay (département 
de Apurimac). 

Pendant la durée de l’état d’urgence, les droits que sont l’inviolabilité du domicile, la 
liberté de circulation, la liberté de réunion, et la liberté individuelle et la sécurité de la 
personne, visés respectivement aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la 
Constitution politique du Pérou et aux articles 17, 12, 21 et 9 du Pacte international relatif 
aux droits civils et politiques, sont suspendus. 

La Mission permanente du Pérou auprès de l’Organisation des Nations Unies saisit 
cette occasion pour renouveler au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies les as-
surances de sa très haute considération. 

 
Secrétariat des Nations Unies 
Bureau des affaires juridiques 
Section des traités 
New York 
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POUVOIR EXÉCUTIF 
PRÉSIDENCE DU CONSEIL DES MINITRES 

DÉCLARATION DE L’ÉTAT D’URGENCE DANS LA PROVINCE DE ABANCAY 
(DÉPARTEMENT DE APURIMAC) 

DÉCRET SUPRÊME NO 077-2009-PCM 
 
Le Président de la République, 
Considérant : 
Qu’en vertu de l’article 44 de la Constitution politique du Pérou, l’État a le devoir 

fondamental de garantir le plein exercice des droits de l’homme, de protéger la population 
contre les atteintes à sa sécurité et de favoriser un bien-être général fondé sur la justice et 
le développement intégral et équilibré de la nation, 

Qu’il incombe au Gouvernement de garantir l’ordre publique et la tranquillité, le bon 
fonctionnement des services essentiels et l’approvisionnement en vivres et en médica-
ments, 

Que le paragraphe 1 de l’article 137 de la Constitution dispose qu’en cas d’atteinte à 
la paix ou à l’ordre public ou d’événements graves perturbant la vie de la nation, le Prési-
dent de la République peut décréter l’état d’urgence, 

Qu’en vertu du paragraphe 1 de l’article 27 de la Convention américaine relative aux 
droits de l’homme, un État partie peut suspendre l’exercice de certains droits de l’homme 
lorsqu’un danger public ou toute autre circonstance menace sa sécurité, 

Que des actes troublant l’ordre public et perturbant les activités de la population se 
sont produits dans la province de Abancay (département de Apurimac) et que 
l’imminence d’autres actes de même nature nécessite l’adoption des mesures prévues par 
la Constitution pour maintenir ou rétablir l’ordre public et protéger les droits des citoyens, 

Conformément aux paragraphes 4) et 14) de l’article 118 et au paragraphe 1) de 
l’article 137 de la Constitution politique du Pérou, et à la loi nº 29158 sur le pouvoir exé-
cutif, 

À l’issue du vote positif du Conseil des ministres, étant entendu qu’il en sera rendu 
compte au Congrès de la République, 

Décrète ce qui suit : 
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Article 1. Déclaration de l’état d’urgence 

L’état d’urgence est déclaré pour une durée de soixante (60) jours dans la province 
de Abancay (département de Apurimac) pour maintenir ou rétablir l’ordre public. 

Le Ministère de l’intérieur assurera le contrôle de l’ordre public avec l’appui des 
forces armées. 

Article 2. Suspension des droits constitutionnels 

Pendant la durée de l’état d’urgence visé à l’article précédent, les droits constitution-
nels mentionnés aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la Constitution poli-
tique du Pérou, à savoir la liberté individuelle et la sécurité de la personne, l’inviolabilité 
du domicile, la liberté de réunion et la liberté de circuler sur toute l’étendue du territoire, 
sont suspendus dans l’ensemble de la province de Abancay (département de Apurimac). 

Article 3. Entrée en vigueur 

Le présent décret suprême entre en vigueur le lendemain de sa publication au journal 
officiel.  

Article 4. Contreseing 

Le présent décret suprême est contresigné par le Président du Conseil des ministres, 
le Ministre de la défense, la Ministre de l’intérieur et la Ministre de la justice. 

  
FAIT au Palais présidentiel, à Lima, le premier décembre deux mil neuf. 

Le Premier Vice-Président de la République, 
Chargé de la Présidence de la République 

LUIS GIAMPIETRI ROJAS 
 

Le Président du Conseil des ministres, 
JAVIER VELÁSQUEZ QUESQUÉN 

 
Le Ministre de l’intérieur, 

OCTAVIO SALAZAR MIRANDA 
 

Le Ministre de la justice, 
Chargé du Ministère de la défense 

AURELIO PASTOR VALDIVIESO 
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No. 15020. Multilateral No 15020. Multilatéral 

CONVENTION ON REGISTRATION 
OF OBJECTS LAUNCHED INTO 
OUTER SPACE. NEW YORK, 
12 NOVEMBER 1974 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1023, I-15020.] 

CONVENTION SUR L'IMMATRICU-
LATION DES OBJETS LANCÉS 
DANS L'ESPACE EXTRA-
ATMOSPHÉRIQUE. NEW YORK, 
12 NOVEMBRE 1974 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1023, I-15020.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Libyan Arab Jamahiriya Jamahiriya arabe libyenne 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 8 
January 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 8 janvier 2010 

Date of effect: 8 January 2010 Date de prise d'effet : 8 janvier 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 8 January 
2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
8 janvier 2010 

 

 



Volume 2642, A-15749 

 279 

No. 15749. Multilateral No 15749. Multilatéral 

CONVENTION ON THE PREVEN-
TION OF MARINE POLLUTION 
BY DUMPING OF WASTES AND 
OTHER MATTER. LONDON, 
29 DECEMBER 1972, MEXICO 
CITY, 29 DECEMBER 1972, MOS-
COW, 29 DECEMBER 1972 AND 
WASHINGTON, 29 DECEMBER 
1972 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1046, I-15749.] 

CONVENTION SUR LA PRÉVEN-
TION DE LA POLLUTION DES 
MERS RÉSULTANT DE L'IMMER-
SION DE DÉCHETS ET AUTRES 
MATIÈRES. LONDRES, 29 DÉ-
CEMBRE 1972, MEXICO, 29 DÉ-
CEMBRE 1972, MOSCOU, 29 DÉ-
CEMBRE 1972 ET WASHINGTON, 
29 DÉCEMBRE 1972 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1046, I-15749.] 

STATEMENT COMMUNICATION 
United Republic of Tanzania République-Unie de Tanzanie 
Receipt by the Government of the United 

Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland: 26 November 2008 

Réception par le Gouvernement du 
Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord : 
26 novembre 2008 

Date of effect: 26 November 2008 Date de prise d'effet : 26 novembre 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland, 
22 January 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord, 22 janvier 2010 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

La République-Unie de Tanzanie est constituée de la Tanzanie continentale et de 
l’archipel de Zanzibar. Conformément à la constitution de la République-Unie de Tanza-
nie, Zanzibar bénéficie d’un niveau élevé d’autonomie dans une série de domaines (ne 
concernant pas l’Union) en ce compris l’administration des affaires maritimes. 

À cet égard, j’ai reçu pour instruction du Ministre des affaires étrangères et des rela-
tions internationales de la République-Unie de Tanzanie de vous informer de ce que les 
conventions ratifiées par la République-Unie de Tanzanie ou auxquelles celle-ci a adhéré 
s’appliquent à Zanzibar. Les obligations incombant à Zanzibar dans le cadre de ces con-
ventions sont jointes sous forme d’annexe. 

Le Gouvernement de la République-Unie de Tanzanie assumera la responsabilité 
pour tout ce qui touche aux droits et obligations sur le plan international découlant de 
l’application des conventions à Zanzibar. 

Dans ce cadre, l’inspection des navires est administrée par la Surface and Marine 
Transport Regulatory Authority (SUMATRA), (l’autorité de régulation du transport ter-
restre et maritime), pour les navires enregistrés conformément aux dispositions de la Mer-
chant Shipping Act de 2003 (loi de 2003 sur la marine marchande) et de la Zanzibar Ma-
ritime Administration (administration de Zanzibar pour les affaires maritimes) (ZMA), 
pour les navires enregistrés en application de la Maritime Transport Act de 2006 (loi de 
2006 sur le transport maritime).  

S’agissant de l’exercice des droits souverains de la République-Unie de Tanzanie en 
tant qu’État portuaire, les inspections effectuées par les fonctionnaires chargés du con-
trôle par l’État portuaire, intervenant dans les ports sous l’autorité du Gouvernement ré-
volutionnaire de Zanzibar sont totalement intégrées aux activités de la République-Unie 
de Tanzanie en tant qu’État portuaire pris individuellement et en tant que membre du 
Mémorandum d’accord de l’Océan indien. 

Nous vous saurions gré d’enregistrer officiellement le contenu de la présente et de le 
porter à l’attention des autres Parties aux Conventions. 
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No. 20378. Multilateral No 20378. Multilatéral 

CONVENTION ON THE ELIMINA-
TION OF ALL FORMS OF DIS-
CRIMINATION AGAINST WOM-
EN. NEW YORK, 18 DECEMBER 
1979 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1249, I-20378.] 

CONVENTION SUR L'ÉLIMINATION 
DE TOUTES LES FORMES DE 
DISCRIMINATION À L'ÉGARD 
DES FEMMES. NEW YORK, 
18 DÉCEMBRE 1979 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1249, I-20378.] 

OBJECTION TO THE RESERVATIONS AND 
DECLARATIONS MADE BY QATAR UPON 
ACCESSION 

OBJECTION AUX RÉSERVES ET DÉCLARA-
TIONS FORMULÉES PAR LE QATAR LORS 
DE L'ADHÉSION  

Latvia Lettonie 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 28 
January 2010 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 28 janvier 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 28 January 
2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
28 janvier 2010 

 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

The Government of the Republic of Latvia has carefully examined the reservations 
made by the State of Qatar to the Convention on the elimination of All Forms of Discrim-
ination against Women (hereinafter, the Convention) upon accession to the Convention 
regarding Article 2 paragraph (a), Article 9 paragraph 2, Article 15 paragraph 1 and 4, 
Article 16 paragraph 1 (a), 1 (c) and 1 (f). 

The Government of the Republic of Latvia considers that Article 2 of the Convention 
set out the object and purpose of the Convention – to grant the equality between men and 
women. Therefore, no reservations should be allowed to the said Article. Moreover, the 
reservation submitted by the State of Qatar is drafted in a very unclear manner. It does not 
make clear whether the State of Qatar has deemed not to grant the equality between gend-
ers only regarding the inheritance of the Rule of State as it is prescribed by Article 8 of 
the Constitution of the State of Qatar or Qatar has deemed not to grant the equality be-
tween genders in all laws of the State and other articles of the Constitution. 

The Government of the Republic of Latvia is willing to stress that the object of the 
said Convention is to grant the equality between men and women and therefore the dis-
tinction between genders regarding the rights to determine the nationality of children is 
not in line with the object and purpose of the Convention. 

The reservation submitted by the State of Qatar regarding the provisions of the Con-
vention granting the equality before the law due to the reasons mentioned above could not 
considered in line with the object and purpose of the Convention. 
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The Government of the Republic of Latvia is emphasizing that the rights to determine 
human’s own domicile is a part of the free movement of person and therefore is very im-
portant part of human rights and, thus no limitations may be permitted to the said right. 

Moreover, the Government of the Republic of Latvia believes that any person is en-
titled to fully enjoy the human rights and the marriage cannot restrict the human rights 
which the person is entitled to have. 

Therefore, the Government of the Republic of Latvia has the opinion that the reserva-
tions made by the State of Qatar contradict to the object and purpose of the Convention 
and in particular to the obligations of all States Parties to pursue by all appropriate means 
and without delay a policy of eliminating the discrimination against women. 

Moreover, the Government of the Republic of Latvia recalls Part VI, Article 28 of 
the Convention setting out that the reservations incompatible with the object and purpose 
of the Convention are not permitted. 

Therefore, the Government of the Republic of Latvia objects to all reservations made 
by the State of Qatar to the Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination 
against Women. 

However, this objection shall not preclude the entry into force of the Convention be-
tween the Republic of Latvia and the State of Qatar. Thus, the Convention will become 
operative without the State of Qatar benefiting from its reservation. 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Gouvernement de la République de Lettonie a examiné avec soin les réserves 
formulées par l’État du Qatar lors de son adhésion à la Convention sur l’élimination de 
toutes les formes de discrimination à l’égard des femmes (ci-après dénommée la Conven-
tion) au sujet de l’alinéa a) de l’article 2, du paragraphe 2 de l’article 9, des paragraphes 1 
et 4 de l’article 15 et des alinéas a), c) et f) du paragraphe 1 de l’article 16. 

Le Gouvernement de la République de Lettonie estime que l’article 2 de la Conven-
tion en définit l’objet et le but qui sont d’assurer l’égalité entre les hommes et les femmes. 
Par conséquent, aucune réserve audit article ne devrait être autorisée. Qui plus est, la ré-
serve de l’État du Qatar est formulée de manière très vague. Elle n’indique pas clairement 
si l’État du Qatar ne reconnaît pas l’égalité entre les sexes que pour la seule succession à 
sa tête comme le prévoit l’article 8 de sa Constitution ou pour toutes ses lois et tous les 
autres articles de sa Constitution. 

Le Gouvernement de la République de Lettonie tient à souligner que la Convention a 
pour objet de garantir l’égalité entre hommes et femmes et que l’établissement d’une dis-
tinction entre les sexes au sujet des droits visant à déterminer la nationalité des enfants 
n’est en ligne ni avec l’objet ni avec le but de la Convention. 

La réserve émise par l’État du Qatar au sujet des dispositions de la Convention con-
férant l’égalité devant la loi pour les raisons invoquées plus haut ne saurait être jugée con-
forme ni à l’objet ni au but de la Convention. 

Le Gouvernement de la République de Lettonie souligne que le droit pour tout être 
humain de choisir son propre domicile fait partie de sa liberté de mouvement et constitue 
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donc un aspect très important de ses droits fondamentaux et ne devrait par conséquent 
souffrir d’aucune entrave. 

En outre, le Gouvernement de la République de Lettonie estime que toute personne a 
le droit de jouir pleinement de ses droits fondamentaux et que le mariage ne saurait nul-
lement en restreindre l’exercice. 

Pour cela, le Gouvernement de la République de Lettonie estime que les réserves 
formulées par l’État du Qatar vont à l’encontre de l’objet et du but de la Convention et en 
particulier de l’obligation de tous les États parties de poursuivre par tous les moyens ap-
propriés et sans retard une politique tendant à éliminer la discrimination à l’égard des 
femmes. 

De surcroît, le Gouvernement de la République de Lettonie rappelle l’article 28 du 
Titre VI de la Convention énonçant que les réserves incompatibles avec l’objet et le but 
de la Convention ne sont pas permises. 

Par conséquent, le Gouvernement de la République de Lettonie fait objection à toutes 
les réserves formulées par l’État du Qatar à la Convention sur l’élimination de toutes les 
formes de discrimination à l’égard des femmes. 

Toutefois cette objection n’empêche pas l’entrée en vigueur de la Convention entre la 
République de Lettonie et l’État du Qatar. La Convention entrera donc en vigueur sans 
que l’État du Qatar puisse se prévaloir de sa réserve. 
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No. 21618. Multilateral No 21618. Multilatéral 

EUROPEAN AGREEMENT ON MAIN 
INTERNATIONAL TRAFFIC AR-
TERIES (AGR). GENEVA, 15 NO-
VEMBER 1975 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1302, I-21618.] 

ACCORD EUROPÉEN SUR LES 
GRANDES ROUTES DE TRAFIC 
INTERNATIONAL (AGR). GE-
NÈVE, 15 NOVEMBRE 1975 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1302, 
I-21618.] 

 

AMENDMENTS TO THE EUROPEAN 
AGREEMENT ON MAIN INTERNATIONAL 
TRAFFIC ARTERIES (AGR). GENEVA, 
30 SEPTEMBER 2009 

AMENDEMENTS À L'ACCORD EUROPÉEN 
SUR LES GRANDES ROUTES DE TRAFIC 
INTERNATIONAL (AGR). GENÈVE, 
30 SEPTEMBRE 2009 

Entry into force: 14 January 2010 Entrée en vigueur : 14 janvier 2010 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 14 January 
2010 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 14 janvier 
2010 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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No. 22032. Multilateral No 22032. Multilatéral 

STATUTES OF THE INTERNA-
TIONAL CENTRE FOR THE 
STUDY OF THE PRESERVATION 
AND RESTORATION OF CUL-
TURAL PROPERTY (ICCROM). 
ROME, 5 DECEMBER 1956 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1321, 
I-22032.] 

STATUTS DU CENTRE INTERNA-
TIONAL D'ÉTUDES POUR LA 
CONSERVATION ET LA RES-
TAURATION DES BIENS CULTU-
RELS (ICCROM). ROME, 5 DÉ-
CEMBRE 1956 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1321, I-22032.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Afghanistan Afghanistan 
Receipt of notification by the Director-

General of the United Nations Educa-
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ization: 8 January 2010 

Réception de la notification par le 
Directeur général de l'Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
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janvier 2010 

Date of effect: 7 February 2010 Date de prise d'effet : 7 février 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 27 January 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
27 janvier 2010 

 

ACCESSION ADHÉSION 
United Arab Emirates Émirats arabes unis 
Receipt of notification by the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 23 December 2009 

Réception de la notification par le 
Directeur général de l'Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture : 
23 décembre 2009 

Date of effect: 22 January 2010 Date de prise d'effet : 22 janvier 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 14 January 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
14 janvier 2010 
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No. 22495. Multilateral No 22495. Multilatéral 

CONVENTION ON PROHIBITIONS 
OR RESTRICTIONS ON THE USE 
OF CERTAIN CONVENTIONAL 
WEAPONS WHICH MAY BE 
DEEMED TO BE EXCESSIVELY 
INJURIOUS OR TO HAVE INDI-
SCRIMINATE EFFECTS (WITH 
PROTOCOLS I, II AND III). GENE-
VA, 10 OCTOBER 1980 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1342, I-22495.] 

CONVENTION SUR L'INTERDIC-
TION OU LA LIMITATION DE 
L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES 
CLASSIQUES QUI PEUVENT 
ÊTRE CONSIDÉRÉES COMME 
PRODUISANT DES EFFETS 
TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU 
COMME FRAPPANT SANS DIS-
CRIMINATION (AVEC PROTO-
COLES I, II ET III). GENÈVE, 
10 OCTOBRE 1980 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1342, I-22495.] 
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A-22495.] 

PROTOCOLE RELATIF AUX RESTES EX-
PLOSIFS DE GUERRE À LA CONVENTION 
SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITATION 
DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES 
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COMME FRAPPANT SANS DISCRIMINA-
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CONSENT TO BE BOUND CONSENTEMENT À ÊTRE LIÉ 
Belgium Belgique 
Notification effected with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
25 January 2010 

Notification effectuée auprès du Se-
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2010 

Date of effect: 25 July 2010 Date de prise d'effet : 25 juillet 2010 
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Registration with the Secretariat of 
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riat des Nations Unies : d'office, 
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Volume 2642, A-22514 

 290 

No. 22514. Multilateral No 22514. Multilatéral 

CONVENTION ON THE CIVIL AS-
PECTS OF INTERNATIONAL 
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CONVENTION SUR LES ASPECTS 
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4 janvier 2010 
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Date of effect: 1 March 2010 Date de prise d'effet : 1er mars 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 4 Janu-
ary 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
4 janvier 2010 
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4 janvier 2010 

 



Volume 2642, A-22514 

 292 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF COSTA RI-
CA 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DU COSTA RI-
CA 

Turkey Turquie 
Notification effected with the Govern-
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4 janvier 2010 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ECUADOR ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'ÉQUA-
TEUR 

Turkey Turquie 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 7 December 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 7 dé-
cembre 2009 

Date of effect: 1 March 2010 Date de prise d'effet : 1er mars 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 4 Janu-
ary 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
4 janvier 2010 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF EL SALVA-
DOR 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DU SALVADOR 

Turkey Turquie 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 7 December 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 7 dé-
cembre 2009 

Date of effect: 1 March 2010 Date de prise d'effet : 1er mars 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 4 Janu-
ary 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
4 janvier 2010 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ESTONIA ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'ESTONIE 
Turkey Turquie 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 7 December 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 7 dé-
cembre 2009 

Date of effect: 1 March 2010 Date de prise d'effet : 1er mars 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 4 Janu-
ary 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
4 janvier 2010 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF FIJI ACCEPTATION D'ADHÉSION DES FIDJI 
Turkey Turquie 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 7 December 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 7 dé-
cembre 2009 

Date of effect: 1 March 2010 Date de prise d'effet : 1er mars 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 4 Janu-
ary 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
4 janvier 2010 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF GUATEMA-
LA 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DU GUATE-
MALA 

Turkey Turquie 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 7 December 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 7 dé-
cembre 2009 

Date of effect: 1 March 2010 Date de prise d'effet : 1er mars 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 4 Janu-
ary 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
4 janvier 2010 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF HONDURAS ACCEPTATION D'ADHÉSION DU HONDU-
RAS 

Turkey Turquie 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 7 December 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 7 dé-
cembre 2009 

Date of effect: 1 March 2010 Date de prise d'effet : 1er mars 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 4 Janu-
ary 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
4 janvier 2010 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF MAURITIUS ACCEPTATION D'ADHÉSION DE MAURICE 
Turkey Turquie 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 7 December 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 7 dé-
cembre 2009 

Date of effect: 1 March 2010 Date de prise d'effet : 1er mars 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 4 Janu-
ary 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
4 janvier 2010 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF NICARA-
GUA 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DU NICARA-
GUA 

Turkey Turquie 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 7 December 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 7 dé-
cembre 2009 

Date of effect: 1 March 2010 Date de prise d'effet : 1er mars 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 4 Janu-
ary 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
4 janvier 2010 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PANAMA ACCEPTATION D'ADHÉSION DU PANAMA 
Turkey Turquie 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 7 December 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 7 dé-
cembre 2009 

Date of effect: 1 March 2010 Date de prise d'effet : 1er mars 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 4 Janu-
ary 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
4 janvier 2010 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PARAGUAY ACCEPTATION D'ADHÉSION DU PARA-
GUAY 

Turkey Turquie 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 7 December 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 7 dé-
cembre 2009 

Date of effect: 1 March 2010 Date de prise d'effet : 1er mars 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 4 Janu-
ary 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
4 janvier 2010 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF PERU ACCEPTATION D'ADHÉSION DU PÉROU 
Turkey Turquie 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 7 December 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 7 dé-
cembre 2009 

Date of effect: 1 March 2010 Date de prise d'effet : 1er mars 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 4 Janu-
ary 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
4 janvier 2010 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SAINT 
KITTS AND NEVIS 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE SAINT-
KITTS-ET-NEVIS 

Turkey Turquie 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 7 December 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 7 dé-
cembre 2009 

Date of effect: 1 March 2010 Date de prise d'effet : 1er mars 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 4 Janu-
ary 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
4 janvier 2010 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SAN MA-
RINO 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE SAINT-
MARIN    

Turkey Turquie 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 7 December 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 7 dé-
cembre 2009 

Date of effect: 1 March 2010 Date de prise d'effet : 1er mars 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 4 Janu-
ary 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
4 janvier 2010 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SOUTH 
AFRICA 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'AFRIQUE 
DU SUD 

Turkey Turquie 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 7 December 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 7 dé-
cembre 2009 

Date of effect: 1 March 2010 Date de prise d'effet : 1er mars 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 4 Janu-
ary 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
4 janvier 2010 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THAILAND ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA 
THAÏLANDE   

Turkey Turquie 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 7 December 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 7 dé-
cembre 2009 

Date of effect: 1 March 2010 Date de prise d'effet : 1er mars 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 4 Janu-
ary 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
4 janvier 2010 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE BA-
HAMAS 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DES BAHAMAS 

Turkey Turquie 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 7 December 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 7 dé-
cembre 2009 

Date of effect: 1 March 2010 Date de prise d'effet : 1er mars 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 4 Janu-
ary 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
4 janvier 2010 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE DOMI-
NICAN REPUBLIC 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA RÉPU-
BLIQUE DOMINICAINE 

Turkey Turquie 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 7 December 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 7 dé-
cembre 2009 

Date of effect: 1 March 2010 Date de prise d'effet : 1er mars 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 4 Janu-
ary 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
4 janvier 2010 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF THE SEY-
CHELLES 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DES SEY-
CHELLES 

Turkey Turquie 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 7 December 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 7 dé-
cembre 2009 

Date of effect: 1 March 2010 Date de prise d'effet : 1er mars 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 4 Janu-
ary 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
4 janvier 2010 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF TRINIDAD 
AND TOBAGO 

ACCEPTATION D'ADHÉSION DE LA TRINI-
TÉ-ET-TOBAGO 

Turkey Turquie 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 7 December 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 7 dé-
cembre 2009 

Date of effect: 1 March 2010 Date de prise d'effet : 1er mars 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 4 Janu-
ary 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
4 janvier 2010 
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF URUGUAY ACCEPTATION D'ADHÉSION DE L'URU-
GUAY 

Turkey Turquie 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 7 December 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 7 dé-
cembre 2009 

Date of effect: 1 March 2010 Date de prise d'effet : 1er mars 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 4 Janu-
ary 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
4 janvier 2010 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF ZIMBABWE ACCEPTATION D'ADHÉSION DU ZIMBABWE 
Turkey Turquie 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 7 December 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 7 dé-
cembre 2009 

Date of effect: 1 March 2010 Date de prise d'effet : 1er mars 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 4 Janu-
ary 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
4 janvier 2010 

 

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SRI LANKA ACCEPTATION D'ADHÉSION DU SRI LANKA 
Turkey Turquie 
Notification effected with the Govern-

ment of the Netherlands: 7 December 
2009 

Notification effectuée auprès du 
Gouvernement néerlandais : 7 dé-
cembre 2009 

Date of effect: 1 March 2010 Date de prise d'effet : 1er mars 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 4 Janu-
ary 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Pays-Bas, 
4 janvier 2010 
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No. 23307. Switzerland and Al-
bania 

No 23307. Suisse et Albanie 

AGREEMENT BETWEEN THE 
SWISS FEDERAL COUNCIL AND 
THE COUNCIL OF MINISTERS OF 
THE SOCIALIST PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF ALBANIA CONCERN-
ING THE INTERNATIONAL 
TRANSPORT OF GOODS BY 
ROAD. TIRANA, 9 MAY 1984 [Unit-
ed Nations, Treaty Series, vol. 1392, 
I-23307.] 

ACCORD ENTRE LE CONSEIL FÉ-
DÉRAL SUISSE ET LE CONSEIL 
DES MINISTRES DE LA RÉPU-
BLIQUE POPULAIRE SOCIALISTE 
D'ALBANIE RELATIF AUX 
TRANSPORTS INTERNATIONAUX 
DE MARCHANDISES PAR ROUTE. 
TIRANA, 9 MAI 1984 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1392, I-23307.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

47027. Agreement on international pas-
sengers and freight road transport be-
tween the Swiss Federal Council and the 
Council of Ministers of the Republic of 
Albania (with protocol). Bern, 30 Sep-
tember 2008 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2640, I-47027.] 

47027. Accord entre le Conseil fédéral 
suisse et le Conseil des ministres de la 
République d'Albanie relatif aux trans-
ports internationaux par route de per-
sonnes et de marchandises (avec proto-
cole). Berne, 30 septembre 2008 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2640, 
I-47027.] 

Entry into force: 4 May 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 13 Janu-
ary 2010 

Entrée en vigueur : 4 mai 2009 
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Suisse, 13 jan-
vier 2010 

Information provided by the Secretariat of 
the United Nations: 13 January 2010 

Information fournie par le Secrétariat des 
Nations Unies : 13 janvier 2010 
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No. 29467. Multilateral No 29467. Multilatéral 

INTERNATIONAL SUGAR AGREE-
MENT, 1992. GENEVA, 20 MARCH 
1992 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1703, I-29467.] 

ACCORD INTERNATIONAL DE 1992 
SUR LE SUCRE. GENÈVE, 
20 MARS 1992 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1703, I-29467.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Nicaragua Nicaragua 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
29 January 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 29 janvier 
2010 

Date of effect: 29 January 2010 Date de prise d'effet : 29 janvier 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 29 January 
2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
29 janvier 2010 
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No. 30673. Multilateral No 30673. Multilatéral 

STATUTES OF THE INTERNA-
TIONAL CENTRE FOR GENETIC 
ENGINEERING AND BIOTECH-
NOLOGY. MADRID, 13 SEPTEM-
BER 1983 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 1763, I-30673.] 

STATUTS DU CENTRE INTERNA-
TIONAL POUR LE GÉNIE GÉNÉ-
TIQUE ET LA BIOTECHNOLOGIE. 
MADRID, 13 SEPTEMBRE 1983 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1763, I-30673.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Eritrea Érythrée 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
26 January 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 26 janvier 
2010 

Date of effect: 25 February 2010 Date de prise d'effet : 25 février 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 26 January 
2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
26 janvier 2010 
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No. 31363. Multilateral No 31363. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION 
ON THE LAW OF THE SEA. MON-
TEGO BAY, 10 DECEMBER 1982 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1833, 
I-31363.] 

CONVENTION DES NATIONS 
UNIES SUR LE DROIT DE LA 
MER. MONTEGO BAY, 10 DÉ-
CEMBRE 1982 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1833, I-31363.] 

WITHDRAWAL OF DECLARATION RETRAIT DE DÉCLARATION 
Myanmar Myanmar 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
14 January 2010 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 14 janvier 
2010 

Date of effect: 14 January 2010 Date de prise d'effet : 14 janvier 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 14 January 
2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
14 janvier 2010 
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No. 31714. Multilateral No 31714. Multilatéral 

AGREEMENT ON THE CONSERVA-
TION OF BATS IN EUROPE. LON-
DON, 4 DECEMBER 1991 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1863, 
I-31714.] 

ACCORD RELATIF À LA CONSER-
VATION DES CHAUVES-SOURIS 
EN EUROPE. LONDRES, 4 DÉ-
CEMBRE 1991 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1863, I-31714.] 

ACCESSION ADHÉSION 
San Marino Saint-Marin 
Deposit of instrument with the Govern-

ment of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland: 9 April 
2009 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Gouvernement du Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord : 9 avril 2009 

Date of effect: 9 May 2009 Date de prise d'effet : 9 mai 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland, 
22 January 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord, 22 janvier 2010 

 

 

AMENDMENT TO THE AGREEMENT ON 
THE CONSERVATION OF BATS IN EU-
ROPE. BRISTOL, 18 JULY 1995 AND 
20 JULY 1995 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2189, A-31714.] 

AMENDEMENT À L'ACCORD RELATIF À LA 
CONSERVATION DES CHAUVES-SOURIS 
EN EUROPE. BRISTOL, 18 JUILLET 1995 
ET 20 JUILLET 1995 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2189, A-31714.] 

ACCESSION ADHÉSION 
San Marino Saint-Marin 
Deposit of instrument with the Gov-

ernment of the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Irel-
and: 9 April 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Gouvernement du Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord : 9 avril 2009 

Date of effect: 9 May 2009 Date de prise d'effet : 9 mai 2009 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: United King-
dom of Great Britain and Northern 
Ireland, 22 January 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord, 22 janvier 2010 
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No. 32893. Germany, Secreta-
riat of the United Nations 
Framework Convention on 
Climate Change and United 
Nations 

No 32893. Allemagne, Secréta-
riat de la Convention-cadre 
des Nations Unies sur les 
changements climatiques et 
Organisation des Nations 
Unies 

AGREEMENT AMONG THE UNITED 
NATIONS, THE GOVERNMENT 
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY AND THE SECRETA-
RIAT OF THE UNITED NATIONS 
FRAMEWORK CONVENTION ON 
CLIMATE CHANGE CONCERN-
ING THE HEADQUARTERS OF 
THE CONVENTION SECRETA-
RIAT. BONN, 20 JUNE 1996 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1927, 
I-32893.] 

ACCORD ENTRE L'ORGANISATION 
DES NATIONS UNIES, LE GOU-
VERNEMENT DE LA RÉPU-
BLIQUE FÉDÉRALE D'ALLE-
MAGNE ET LE SECRÉTARIAT DE 
LA CONVENTION-CADRE DES 
NATIONS UNIES SUR LES CHAN-
GEMENTS CLIMATIQUES RELA-
TIF AU SIÈGE DU SECRÉTARIAT 
DE LA CONVENTION. BONN, 
20 JUIN 1996 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1927, I-32893.] 
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PROTOCOL AMENDING THE AGREEMENT 
AMONG THE UNITED NATIONS, THE 
GOVERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND THE SECRE-
TARIAT OF THE UNITED NATIONS FRA-
MEWORK CONVENTION ON CLIMATE 
CHANGE CONCERNING THE HEAD-
QUARTERS OF THE CONVENTION SE-
CRETARIAT. MONTREAL, 7 DECEMBER 
2005 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2351, A-32893.] 

PROTOCOLE MODIFIANT L'ACCORD 
ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS 
UNIES, LE GOUVERNEMENT DE LA RÉ-
PUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE ET 
LE SECRÉTARIAT DE LA CONVENTION-
CADRE DES NATIONS UNIES SUR LES 
CHANGEMENTS CLIMATIQUES RELATIF 
AU SIÈGE DU SECRÉTARIAT DE LA 
CONVENTION. MONTRÉAL, 7 DÉ-
CEMBRE 2005 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2351, A-32893.] 

 

 

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE ENTRÉE EN VIGUEUR DÉFINITIVE 
Germany Allemagne 
Notification effected with: 26 Novem-

ber 2009 
Notification effectuée auprès : 

26 novembre 2009 
Date of effect: 27 November 2009 Date de prise d'effet : 27 novembre 

2009 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 
25 January 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
25 janvier 2010 
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No. 33116. International Fund 
for Agricultural Development 
and Eritrea 

No 33116. Fonds international 
de développement agricole et 
Érythrée 

LOAN AGREEMENT (EASTERN LOW-
LANDS WADI DEVELOPMENT 
PROJECT) BETWEEN THE STATE OF 
ERITREA AND THE INTERNATIONAL 
FUND FOR AGRICULTURAL DEVEL-
OPMENT. ROME, 30 JANUARY 
1995 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1933, I-33116.] 

ACCORD DE PRÊT (PROJET DE 
DÉVELOPPEMENT DES BASSES 
TERRES DE L'EST DE WADI) 
ENTRE L'ÉTAT D'ÉRYTHRÉE ET 
LE FONDS INTERNATIONAL DE DÉ-
VELOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 
30 JANVIER 1995 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 1933, I-33116.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 
AGREEMENT (EASTERN LOWLANDS 
WADI DEVELOPMENT PROJECT) BE-
TWEEN THE STATE OF ERITREA AND 
THE INTERNATIONAL FUND FOR AGRI-
CULTURAL DEVELOPMENT. ROME, 6 
MAY 2005 AND ASMARA, 8 JUNE 2005 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
PRÊT (PROJET DE DÉVELOPPEMENT DES 
BASSES TERRES DE L'EST DE WADI) 
ENTRE L'ÉTAT D'ÉRYTHRÉE ET LE 
FONDS INTERNATIONAL DE DÉVELOP-
PEMENT AGRICOLE. ROME, 6 MAI 2005 
ET ASMARA, 8 JUIN 2005 

Entry into force: 8 June 2005 by counter-
signature, in accordance with its provi-
sions 

Entrée en vigueur : 8 juin 2005 par con-
tresignature, conformément à ses dispo-
sitions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 28 January 
2010 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 28 janvier 
2010 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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No. 33117. International Fund 
for Agricultural Development 
and Eritrea 

No 33117. Fonds international 
de développement agricole et 
Érythrée 

FINANCING AGREEMENT (EAST-
ERN LOWLANDS WADI DEVEL-
OPMENT PROJECT) BETWEEN 
THE STATE OF ERITREA AND THE 
INTERNATIONAL FUND FOR AGRI-
CULTURAL DEVELOPMENT. ROME, 
30 JANUARY 1995 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1933, I-33117.] 

ACCORD FINANCIER (PROJET DE 
DÉVELOPPEMENT DES BASSES 
TERRES DE L'EST DE WADI) 
ENTRE L'ÉTAT D'ÉRYTHRÉE ET 
LE FONDS INTERNATIONAL DE DÉ-
VELOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 
30 JANVIER 1995 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 1933, I-33117.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE FINANC-
ING AGREEMENT (EASTERN LOW-
LANDS WADI DEVELOPMENT PROJECT) 
BETWEEN THE STATE OF ERITREA AND 
THE INTERNATIONAL FUND FOR AGRI-
CULTURAL DEVELOPMENT (WITH AT-
TACHMENTS). ROME, 16 JULY 2002 
AND ASMARA, 16 SEPTEMBER 2002 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
FINANCEMENT (PROJET DE DÉVELOP-
PEMENT DES BASSES TERRES DE L'EST 
DE WADI) ENTRE L'ÉTAT D'ÉRYTHRÉE 
ET LE FONDS INTERNATIONAL DE DÉ-
VELOPPEMENT AGRICOLE (AVEC PIÈCES 
JOINTES). ROME, 16 JUILLET 2002 ET 
ASMARA, 16 SEPTEMBRE 2002 

Entry into force: 16 July 2002, in accor-
dance with its provisions 

Entrée en vigueur : 16 juillet 2002, con-
formément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 28 January 
2010 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 28 janvier 
2010 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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LETTER OF AMENDMENT TO THE FINANC-
ING AGREEMENT (EASTERN LOW-
LANDS WADI DEVELOPMENT PROJECT) 
BETWEEN THE STATE OF ERITREA AND 
THE INTERNATIONAL FUND FOR AGRI-
CULTURAL DEVELOPMENT. ROME, 
10 SEPTEMBER 1997 AND ASMARA, 
30 OCTOBER 1997 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
FINANCEMENT (PROJET DE DÉVELOP-
PEMENT DES BASSES TERRES DE L'EST 
DE WADI) ENTRE L'ÉTAT D'ÉRYTHRÉE 
ET LE FONDS INTERNATIONAL DE DÉ-
VELOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 
10 SEPTEMBRE 1997 ET ASMARA, 30 
OCTOBRE 1997 

Entry into force: 30 October 1997 by 
countersignature, in accordance with its 
provisions 

Entrée en vigueur : 30 octobre 1997 par 
contresignature, conformément à ses 
dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 28 January 
2010 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 28 janvier 
2010 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 

 
 
LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 

AGREEMENT (EASTERN LOWLANDS WA-
DI DEVELOPMENT PROJECT) BETWEEN 
THE STATE OF ERITREA AND THE INTER-
NATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL 
DEVELOPMENT. ROME, 6 MAY 2005 AND 
ASMARA, 8 JUNE 2005 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
PRÊT (PROJET DE DÉVELOPPEMENT DES 
BASSES TERRES DE L'EST DE WADI) 
ENTRE L'ÉTAT D'ÉRYTHRÉE ET LE FONDS 
INTERNATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 
AGRICOLE. ROME, 6 MAI 2005 ET ASMA-
RA, 8 JUIN 2005 

Entry into force: 8 June 2005 by counter-
signature, in accordance with its provi-
sions 

Entrée en vigueur : 8 juin 2005 par con-
tresignature, conformément à ses dispo-
sitions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 28 January 
2010 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 28 janvier 
2010 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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No. 35939. Multilateral No 35939. Multilatéral 

EUROPEAN AGREEMENT ON MAIN 
INLAND WATERWAYS OF IN-
TERNATIONAL IMPORTANCE 
(AGN). GENEVA, 19 JANUARY 
1996 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2072, I-35939.] 

ACCORD EUROPÉEN SUR LES 
GRANDES VOIES NAVIGABLES 
D'IMPORTANCE INTERNATIO-
NALE (AGN). GENÈVE, 19 JAN-
VIER 1996 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2072, I-35939.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Ukraine Ukraine 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
5 January 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 5 janvier 2010 

Date of effect: 5 April 2010 Date de prise d'effet : 5 avril 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 5 January 
2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
5 janvier 2010 
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No. 37106. France and Switzer-
land 

No 37106. France et Suisse 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE FRENCH 
REPUBLIC AND THE SWISS FED-
ERAL COUNCIL ON TRANS-
FRONTIER COOPERATION IN 
JUDICIAL, POLICE AND CUS-
TOMS MATTERS. BERN, 11 MAY 
1998 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2129, I-37106.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE 
FRANÇAISE ET LE CONSEIL FÉ-
DÉRAL SUISSE RELATIF À LA 
COOPÉRATION TRANSFRONTA-
LIÈRE EN MATIÈRE JUDICIAIRE, 
POLICIÈRE ET DOUANIÈRE. 
BERNE, 11 MAI 1998 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2129, I-37106.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

47047. Agreement between the Swiss 
Federal Council and the Government of 
the French Republic on cross-border co-
operation in judicial, police and customs 
matters (with annex). Paris, 9 October 
2007 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2641, I-47047.] 

47047. Accord entre le Conseil fédéral 
suisse et le Gouvernement de la Répu-
blique française relatif à la coopération 
transfrontalière en matière judiciaire, 
policière et douanière (avec annexe). 
Paris, 9 octobre 2007 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2641, I-47047.] 

Entry into force: 1 July 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Switzerland, 13 Janu-
ary 2010 

Entrée en vigueur : 1er juillet 2009 
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Suisse, 13 jan-
vier 2010 

Information provided by the Secretariat of 
the United Nations: 13 January 2010 

Information fournie par le Secrétariat des 
Nations Unies : 13 janvier 2010 
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No. 37574. International Fund 
for Agricultural Development 
and United Republic of Tan-
zania 

No 37574. Fonds international 
de développement agricole et 
République-Unie de Tanzanie 

PROGRAMME LOAN AGREEMENT 
(PARTICIPATORY IRRIGATION 
DEVELOPMENT PROGRAMME) BE-
TWEEN THE UNITED REPUBLIC OF 
TANZANIA AND THE INTERNATIONAL 
FUND FOR AGRICULTURAL DEVEL-
OPMENT. ROME, 10 NOVEMBER 1999 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2152, 
I-37574.] 

ACCORD DE PRÊT RELATIF AU 
PROGRAMME (PROGRAMME DE 
PARTICIPATION AU DÉVELOP-
PEMENT DE L'IRRIGATION) 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE-UNIE 
DE TANZANIE ET LE FONDS 
INTERNATIONAL DE DÉVE-
LOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 
10 NOVEMBRE 1999 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2152, I-37574.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE PRO-
GRAMME LOAN AGREEMENT (PARTICI-
PATORY IRRIGATION DEVELOPMENT 
PROGRAMME) BETWEEN THE UNITED 
REPUBLIC OF TANZANIA AND THE IN-
TERNATIONAL FUND FOR AGRICUL-
TURAL DEVELOPMENT. ROME, 15 DE-
CEMBER 2000 AND DAR ES SALAAM, 
20 JANUARY 2001 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
PRÊT RELATIF AU PROGRAMME (PRO-
GRAMME DE PARTICIPATION AU DÉVE-
LOPPEMENT DE L'IRRIGATION) ENTRE 
LA RÉPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE ET 
LE FONDS INTERNATIONAL DE DÉVE-
LOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 15 DÉ-
CEMBRE 2000 ET DAR ES-SALAAM, 20 
JANVIER 2001 

Entry into force: 15 December 2000, in 
accordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 15 décembre 2000, 
conformément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 28 January 
2010 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 28 janvier 
2010 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 

 
 



Volume 2642, A-37574 

 311 

LETTER OF AMENDMENT TO THE PRO-
GRAMME LOAN AGREEMENT (PARTICI-
PATORY IRRIGATION DEVELOPMENT 
PROGRAMME) BETWEEN THE UNITED 
REPUBLIC OF TANZANIA AND THE IN-
TERNATIONAL FUND FOR AGRICUL-
TURAL DEVELOPMENT. ROME, 
22 APRIL 2005 AND DAR ES SALAAM, 
3 MAY 2005 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
PRÊT RELATIF AU PROGRAMME (PRO-
GRAMME DE PARTICIPATION AU DÉ-
VELOPPEMENT DE L'IRRIGATION) 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE-UNIE DE 
TANZANIE ET LE FONDS INTERNA-
TIONAL DE DÉVELOPPEMENT AGRI-
COLE. ROME, 22 AVRIL 2005 ET DAR 
ES-SALAAM, 3 MAI 2005 

Entry into force: 22 April 2005, in ac-
cordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 22 avril 2005, con-
formément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 28 January 
2010 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 28 janvier 
2010 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE PRO-
GRAMME LOAN AGREEMENT (PARTICI-
PATORY IRRIGATION DEVELOPMENT 
PROGRAMME) BETWEEN THE UNITED 
REPUBLIC OF TANZANIA AND THE IN-
TERNATIONAL FUND FOR AGRICUL-
TURAL DEVELOPMENT (WITH ANNEX). 
ROME, 14 JULY 2006 AND DAR ES SA-
LAAM, 9 AUGUST 2006 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
PRÊT RELATIF AU PROGRAMME (PRO-
GRAMME DE PARTICIPATION AU DÉVE-
LOPPEMENT DE L'IRRIGATION) ENTRE 
LA RÉPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE ET 
LE FONDS INTERNATIONAL DE DÉVE-
LOPPEMENT AGRICOLE (AVEC AN-
NEXE). ROME, 14 JUILLET 2006 ET DAR 
ES-SALAAM, 9 AOÛT 2006 

Entry into force: 14 July 2006, in accor-
dance with its provisions 

Entrée en vigueur : 14 juillet 2006, con-
formément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 28 January 
2010 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 28 janvier 
2010 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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No. 37770. Multilateral No 37770. Multilatéral 

CONVENTION ON ACCESS TO IN-
FORMATION, PUBLIC PARTICI-
PATION IN DECISION-MAKING 
AND ACCESS TO JUSTICE IN EN-
VIRONMENTAL MATTERS. AAR-
HUS, DENMARK, 25 JUNE 1998 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2161, 
I-37770.] 

CONVENTION SUR L'ACCÈS À 
L'INFORMATION, LA PARTICI-
PATION DU PUBLIC AU PROCES-
SUS DÉCISIONNEL ET L'ACCÈS À 
LA JUSTICE EN MATIÈRE D'EN-
VIRONNEMENT. AARHUS (DA-
NEMARK), 25 JUIN 1998 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2161, 
I-37770.] 

 

PROTOCOL ON POLLUTANT RELEASE AND 
TRANSFER REGISTERS TO THE CON-
VENTION ON ACCESS TO INFORMA-
TION, PUBLIC PARTICIPATION IN DECI-
SION-MAKING AND ACCESS TO JUSTICE 
IN ENVIRONMENTAL MATTERS. KIEV, 
21 MAY 2003 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2629, A-37770.] 

PROTOCOLE SUR LES REGISTRES DES RE-
JETS ET TRANSFERTS DE POLLUANTS À 
LA CONVENTION SUR L'ACCÈS À L'IN-
FORMATION, LA PARTICIPATION DU PU-
BLIC AU PROCESSUS DÉCISIONNEL ET 
L'ACCÈS À LA JUSTICE EN MATIÈRE 
D'ENVIRONNEMENT. KIEV, 21 MAI 2003 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2629, A-37770.] 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Bulgaria Bulgarie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
15 January 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 15 janvier 
2010 

Date of effect: 15 April 2010 Date de prise d'effet : 15 avril 2010 
Registration with the Secretariat of 

the United Nations: ex officio, 
15 January 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
15 janvier 2010 
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No. 37827. International Fund 
for Agricultural Development 
and Kyrgyzstan 

No 37827. Fonds international 
de développement agricole et 
Kirghizistan 

LOAN AGREEMENT (AGRICUL-
TURAL SUPPORT SERVICES 
PROJECT) BETWEEN THE KYR-
GYZ REPUBLIC AND THE IN-
TERNATIONAL FUND FOR AGRI-
CULTURAL DEVELOPMENT. 
ROME, 3 JULY 1998 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2166, I-37827.] 

ACCORD DE PRÊT (PROJET DE 
SERVICES D'APPUI AGRICOLES) 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
KIRGHIZE ET LE FONDS INTER-
NATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 
AGRICOLE. ROME, 3 JUILLET 
1998 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2166, I-37827.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 
AGREEMENT (AGRICULTURAL SUP-
PORT SERVICES PROJECT) BETWEEN 
THE KYRGYZ REPUBLIC AND THE IN-
TERNATIONAL FUND FOR AGRICUL-
TURAL DEVELOPMENT (WITH AT-
TACHMENT). ROME, 16 JANUARY 2009 
AND BISHKEK, 16 JANUARY 2009 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
PRÊT (PROJET DE SERVICES D'APPUI 
AGRICOLES) ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
KIRGHIZE ET LE FONDS INTERNATIONAL 
DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE (AVEC 
PIÈCE JOINTE). ROME, 16 JANVIER 2009 
ET BICHKEK, 16 JANVIER 2009 

Entry into force: 16 January 2009 Entrée en vigueur : 16 janvier 2009 
Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 28 January 
2010 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 28 janvier 
2010 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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No. 37850. International Fund 
for Agricultural Development 
and India 

No 37850. Fonds international 
de développement agricole et 
Inde 

LOAN AGREEMENT (NORTH 
EASTERN REGION COMMUNITY 
RESOURCE MANAGEMENT 
PROJECT FOR UPLAND AREAS) 
BETWEEN THE REPUBLIC OF 
INDIA AND THE INTERNATION-
AL FUND FOR AGRICULTURAL 
DEVELOPMENT. ROME, 20 MAY 
1997 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2166, I-37850.] 

ACCORD DE PRÊT (PROJET DE 
GESTION DES RESSOURCES 
COMMUNAUTAIRES DE LA RÉ-
GION DU NORD-EST POUR LES 
RÉGIONS MONTAGNEUSES) 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE 
L'INDE ET LE FONDS INTERNA-
TIONAL DE DÉVELOPPEMENT 
AGRICOLE. ROME, 20 MAI 1997 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2166, I-37850.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE LOAN 
AGREEMENT (NORTH EASTERN RE-
GION COMMUNITY RESOURCE MAN-
AGEMENT PROJECT FOR UPLAND 
AREAS) BETWEEN THE REPUBLIC OF 
INDIA AND THE INTERNATIONAL FUND 
FOR AGRICULTURAL DEVELOPMENT 
(WITH ANNEX). ROME, 4 APRIL 2005 
AND NEW DELHI, 4 APRIL 2005 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
PRÊT (PROJET DE GESTION DES RES-
SOURCES COMMUNAUTAIRES DE LA 
RÉGION DU NORD-EST POUR LES RÉ-
GIONS MONTAGNEUSES) ENTRE LA RÉ-
PUBLIQUE DE L'INDE ET LE FONDS IN-
TERNATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 
AGRICOLE (AVEC ANNEXE). ROME, 
4 AVRIL 2005 ET NEW DELHI, 4 AVRIL 
2005 

Entry into force: with retroactive effect 
from 17 May 2002, in accordance with 
its provisions 

Entrée en vigueur : avec effet rétroactif à 
compter du 17 mai 2002, conformément 
à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 28 January 
2010 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 28 janvier 
2010 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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No. 38349. Multilateral No 38349. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION 
FOR THE SUPPRESSION OF THE 
FINANCING OF TERRORISM. 
NEW YORK, 9 DECEMBER 1999 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2178, 
I-38349.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
POUR LA RÉPRESSION DU FI-
NANCEMENT DU TERRORISME. 
NEW YORK, 9 DÉCEMBRE 1999 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2178, I-38349.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Haiti Haïti 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
13 January 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 13 janvier 
2010 

Date of effect: 12 February 2010 Date de prise d'effet : 12 février 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 13 January 
2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
13 janvier 2010 
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No. 39574. Multilateral No 39574. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION 
AGAINST TRANSNATIONAL OR-
GANIZED CRIME. NEW YORK, 
15 NOVEMBER 2000 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2225, I-39574.] 

CONVENTION DES NATIONS 
UNIES CONTRE LA CRIMINALITÉ 
TRANSNATIONALE ORGANISÉE. 
NEW YORK, 15 NOVEMBRE 2000 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2225, I-39574.] 

RATIFICATION (WITH NOTIFICATIONS AND 
RESERVATION) 

RATIFICATION (AVEC NOTIFICATIONS ET 
RÉSERVE) 

Pakistan Pakistan 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
13 January 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 13 janvier 
2010 

Date of effect: 12 February 2010 Date de prise d'effet : 12 février 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 13 January 
2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
13 janvier 2010 

 

 

Reservation:  Réserve :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

« Article 35 (2) 
The Government of the Islamic Republic of Pakistan does not consider itself bound 

by paragraph 2 of article 35 of the Convention. » 
 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Article 35 2) 
Le Gouvernement de la République islamique du Pakistan ne se considère pas lié par 

le paragraphe 2 de l’article 35 de la Convention. 
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Notifications:  Notifications :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

« Article 16 
The Government of the Islamic Republic of Pakistan declares that pursuant to article 

16 paragraph 5, of the Convention, it does not take this Convention as the legal basis for 
cooperation on extradition with other States Parties. 

Article 18 
Pursuant to article 18 paragraph 13, the Government of the Islamic Republic of Pa-

kistan designates the Ministry of Interior as a central authority to receive all requests for 
mutual legal assistance from other States Parties under the Convention. All such requests 
shall be in English or shall be accompanied by an official translation in English. 

Article 31 
In accordance with paragraph 6 of article 31, the Government of the Islamic Republic 

of Pakistan nominates the following authority which can assist other States Parties in pre-
venting transnational organized crime : 

Ministry of Interior 
Address :  
R-Block, Pak Secretariat Islamabad 
Telephone : + 92-51-9210086 
Fax : + 92-51-9201400 
Website : www.interior.gov.pk 
Email : info@interior.gov.pk » 
 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Article 16 
Le Gouvernement de la République islamique du Pakistan déclare qu’en application 

du paragraphe 5 de l’article 16 de la Convention, il ne considère pas la présente Conven-
tion comme la base légale pour coopérer en matière d’extradition avec d’autres États Par-
ties. 

Article 18 
En application du paragraphe 13 de l’article 18, le Gouvernement de la République 

islamique du Pakistan désigne le Ministère de l’intérieur comme l’autorité centrale qui re-
çoit toutes les demandes d’entraide judiciaire d’autres États Parties au titre de la Conven-
tion. Toutes ces demandes doivent être adressées en anglais ou être accompagnées d’une 
traduction officielle en anglais. 
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Article 31 
Conformément au paragraphe 6 de l’article 31, le Gouvernement de la République 

islamique du Pakistan désigne l’autorité suivante comme étant susceptible d’aider les 
autres États Parties à mettre au point des mesures de prévention de la criminalité transna-
tionale organisée : 

Ministère de l’intérieur 
R-Block, Pak Secretariat, Islamabad 
Téléphone : + 92-51-9210086 
Télécopie : + 92-51-9201400 
Site Web : www.interior.gov.pk  
Adresse électronique : info@interior.gov.pk 
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No. 40214. Multilateral No 40214. Multilatéral 

STOCKHOLM CONVENTION ON 
PERSISTENT ORGANIC POLLU-
TANTS. STOCKHOLM, 22 MAY 
2001 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2256, I-40214.] 

CONVENTION DE STOCKHOLM 
SUR LES POLLUANTS ORGANIQUES 
PERSISTANTS. STOCKHOLM, 22 MAI 
2001 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2256, I-40214.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Belize Belize 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
25 January 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 25 janvier 
2010 

Date of effect: 25 April 2010 Date de prise d'effet : 25 avril 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 25 January 
2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
25 janvier 2010 
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No. 41489. Germany and Unit-
ed States of America 

No 41489. Allemagne et États-
Unis d'Amérique 

ARRANGEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE FEDERAL 
REPUBLIC OF GERMANY AND 
THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
CONCERNING THE GRANTING 
OF EXEMPTIONS AND BENEFITS 
TO ENTERPRISES CHARGED 
WITH PROVIDING TROOP CARE 
SERVICES TO THE UNITED 
STATES FORCES STATIONED IN 
THE FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY. BONN, 27 MARCH 
1998 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2321, I-41489.] 

ARRANGEMENT ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RÉPU-
BLIQUE FÉDÉRALE D'ALLE-
MAGNE ET LE GOUVERNEMENT 
DES ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE 
RELATIF À L'OCTROI D'EXEMP-
TIONS ET D'ALLOCATIONS AUX 
ENTREPRISES CHARGÉES DE 
FOURNIR DES SERVICES DE 
SOINS AUX FORCES AMÉRI-
CAINES STATIONNÉES DANS LA 
RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'AL-
LEMAGNE. BONN, 27 MARS 1998 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2321, I-41489.] 

 

ARRANGEMENT AMENDING THE ARRAN-
GEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT 
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY AND THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA CON-
CERNING THE GRANTING OF EXEMP-
TIONS AND BENEFITS TO ENTERPRISES 
CHARGED WITH PROVIDING TROOP 
CARE SERVICES TO THE UNITED 
STATES FORCES STATIONED IN THE 
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY, AS 
AMENDED ON 20 MARCH 2003. BER-
LIN, 18 NOVEMBER 2009 

ARRANGEMENT MODIFIANT L'ARRANGE-
MENT ENTRE LE GOUVERNEMENT DE 
LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLE-
MAGNE ET LE GOUVERNEMENT DES 
ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE RELATIF À 
L'OCTROI D'EXEMPTIONS ET D'ALLOCA-
TIONS AUX ENTREPRISES CHARGÉES DE 
FOURNIR DES SERVICES DE SOINS AUX 
FORCES AMÉRICAINES STATIONNÉES 
DANS LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'AL-
LEMAGNE, TEL QUE MODIFIÉ LE 20 
MARS 2003. BERLIN, 18 NOVEMBRE 
2009 

Entry into force: 18 November 2009, in 
accordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 18 novembre 2009, 
conformément à ses dispositions 

Authentic texts: English and German Textes authentiques : anglais et allemand 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Germany, 27 January 
2010 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Allemagne, 27 jan-
vier 2010 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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No. 42146. Multilateral No 42146. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION 
AGAINST CORRUPTION. NEW YORK, 
31 OCTOBER 2003 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2349, I-42146.] 

CONVENTION DES NATIONS UNIES 
CONTRE LA CORRUPTION. NEW 
YORK, 31 OCTOBRE 2003 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2349, 
I-42146.] 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 46 (13) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 
13 DE L'ARTICLE 46 

Greece Grèce 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 5 
January 2010 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 5 janvier 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 5 January 
2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
5 janvier 2010 

 

 
 
 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

« … the central authority designated by the Greek Government to receive requests for 
mutual legal assistance is the following : 

Department for Special Penal Affairs and International Judicial Cooperation on Penal 
Affairs, Director Ms. Eleftheriadou 

Ministry of Justice, Transparency & Human Rights 
Mesogeion 96, 11527, Athens, Greece 
Tel : +30 210 77 67 056 
Fax : +30 210 77 67 497 
Email : minjustice.penalaffairs@justice.gov.gr » 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

… l’autorité centrale désignée par le Gouvernement grec à recevoir les demandes 
d’entraide judiciaire est la suivante : 

Department for Special Penal Affairs and International Judicial Cooperation on Penal 
Affairs, Director Ms. Eleftheriadou 

Ministry of Justice, Transparency & Human Rights 
Mesogeion 96, 11527, Athens, Greece 
Téléphone : +30 210 77 67 056 
Télécopie : +30 210 77 67 497 
Adresse électronique : minjustice.penalaffairs@justice.gov.gr 
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No. 43011. Germany and Sierra 
Leone 

No 43011. Allemagne et Sierra 
Leone 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE FEDERAL 
REPUBLIC OF GERMANY AND 
THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF SIERRA LEONE CON-
CERNING FINANCIAL COOPERA-
TION IN 2005. FREETOWN, 
18 MAY 2006 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉ-
DÉRALE D'ALLEMAGNE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPU-
BLIQUE DE SIERRA LEONE RE-
LATIF À LA COOPÉRATION FI-
NANCIÈRE EN 2005. FREETOWN, 
18 MAI 2006 

 

ARRANGEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC 
OF GERMANY AND THE GOVERNMENT 
OF THE REPUBLIC OF SIERRA LEONE 
AMENDING ARTICLE 1(1)C OF THE 
AGREEMENT OF 18 MAY 2006 CON-
CERNING FINANCIAL COOPERATION RE-
GARDING THE PROJECT "ESTABLISH-
MENT OF A NEW MICROFINANCE IN-
STITUTION” (WITH NOTE VERBALE, 
FREETOWN, 09 DECEMBER 2009). 
FREETOWN, 19 MARCH 2007 AND 
19 SEPTEMBER 2009 

ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT 
DE LA RÉPUBLIQUE DE SIERRA LEONE 
MODIFIANT LE PARAGRAPHE C DE 
L'ALINÉA 1 DE L'ARTICLE 1 DE 
L’ACCORD DU 18 MAY 2006 RELATIF À 
LA COOPÉRATION FINANCIÈRE CON-
CERNANT LE PROJET "CRÉATION D’UNE 
NOUVELLE INSTITUTION DE MICROFI-
NANCE” (AVEC NOTE VERBALE, FREE-
TOWN, 09 DÉCEMBRE 2009). FREE-
TOWN, 19 MARS 2007 ET 19 SEP-
TEMBRE 2009 

Entry into force: 19 September 2009, in 
accordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 19 septembre 2009, 
conformément à ses dispositions 

Authentic texts: English and German Textes authentiques : anglais et allemand 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Germany, 11 January 
2010 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Allemagne, 11 jan-
vier 2010 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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No. 43649. Multilateral No 43649. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION 
AGAINST DOPING IN SPORT. 
PARIS, 19 OCTOBER 2005 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2419, 
I-43649.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
CONTRE LE DOPAGE DANS LE 
SPORT. PARIS, 19 OCTOBRE 2005 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2419, I-43649.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Nicaragua Nicaragua 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 15 January 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
15 janvier 2010 

Date of effect: 1 March 2010 Date de prise d'effet : 1er mars 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 29 January 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
29 janvier 2010 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Togo Togo 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 3 December 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
3 décembre 2009 

Date of effect: 1 February 2010 Date de prise d'effet : 1er février 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 4 January 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
4 janvier 2010 
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No. 43977. Multilateral No 43977. Multilatéral 

CONVENTION ON THE PROTEC-
TION AND PROMOTION OF THE 
DIVERSITY OF CULTURAL EX-
PRESSIONS. PARIS, 20 OCTOBER 
2005 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2440, I-43977.] 

CONVENTION SUR LA PROTEC-
TION ET LA PROMOTION DE LA 
DIVERSITÉ DES EXPRESSIONS 
CULTURELLES. PARIS, 20 OC-
TOBRE 2005 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2440, I-43977.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Guyana Guyana 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 14 December 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 14 
décembre 2009 

Date of effect: 14 March 2010 Date de prise d'effet : 14 mars 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 4 January 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
4 janvier 2010 
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No. 44004. Multilateral No 44004. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION 
FOR THE SUPPRESSION OF ACTS 
OF NUCLEAR TERRORISM. NEW 
YORK, 13 APRIL 2005 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2445, I-44004.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
POUR LA RÉPRESSION DES 
ACTES DE TERRORISME NU-
CLÉAIRE. NEW YORK, 13 AVRIL 
2005 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2445, I-44004.] 

NOTIFICATIONS REGARDING ARTICLES 7 (4) 
AND 9 (3) 

NOTIFICATIONS EN VERTU DU PARA-
GRAPHE 4 DE L'ARTICLE 7 ET DU PARA-
GRAPHE 3 DE L'ARTICLE 9 

Slovenia Slovénie 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
13 January 2010 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 13 janvier 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 13 January 
2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
13 janvier 2010 

 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 “In accordance with Article 7 (4) of the International Convention for the 
Suppression of Acts of Nuclear Terrorism, the Republic of Slovenia hereby 
communicates that the organ competent for sending and receiving information pursuant to 
Article 7 of the Convention is the Ministry of Interior of the Republic of Slovenia, 
General Police Directorate, Criminal Police Directorate, International Police Cooperation 
Division. 
 In accordance with Article 9 (3) of the Convention, the Republic of Slovenia 
hereby declares, that it has jurisdiction over all cases, defined in paragraphs 1 and 2 of 
Article 9 of the Convention.” 
 
 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Conformément à l’article 7 (4) de la Convention internationale pour la 
répression des actes de terrorisme nucléaire, la République de Slovénie communique que 
l’organe compétent pour envoyer et recevoir des informations en vertu de l’article 7 de la 
Convention est le Ministère de l’Intérieur de la République de Slovénie, Direction 
générale de la police, Direction de la police criminelle, Division de la coopération 
policière internationale. 
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 Conformément à l’article 9 (3) de la Convention, la République de Slovénie 
déclare qu’elle a compétence sur tous les cas, définis aux paragraphes 1 et 2 de l’article 9 
de la Convention. 
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No. 44730. Multilateral No 44730. Multilatéral 

EUROPEAN AGREEMENT CON-
CERNING THE INTERNATIONAL 
CARRIAGE OF DANGEROUS 
GOODS BY INLAND WATER-
WAYS (ADN). GENEVA, 26 MAY 
2000 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2499, I-44730.] 

ACCORD EUROPÉEN RELATIF AU 
TRANSPORT INTERNATIONAL 
DES MARCHANDISES DANGE-
REUSES PAR VOIES DE NAVIGA-
TION INTÉRIEURES (ADN). GE-
NÈVE, 26 MAI 2000 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2499, I-44730.] 

ACCESSION (WITH RESERVATION) ADHÉSION (AVEC RÉSERVE) 
Ukraine Ukraine 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
28 January 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 28 janvier 
2010 

Date of effect: 28 February 2010 Date de prise d'effet : 28 février 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 28 January 
2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
28 janvier 2010 

 

 

Reservation:  Réserve :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

… subject to the reservation that Ukraine does not consider itself bound by Article 15 of 
the Agreement with reference to paragraph 1 of Article 16 of the Agreement. 
 
 
 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

… sujet à la réserve que l’Ukraine ne se considère pas liée par l’Article 15 de l’Accord 
conformément au paragraphe 1 de l’Article 16 de l’Accord. 
 
 
 



Volume 2642, A-44910 

 329 

No. 44910. Multilateral No 44910. Multilatéral 

CONVENTION ON THE RIGHTS OF 
PERSONS WITH DISABILITIES. 
NEW YORK, 13 DECEMBER 2006 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2515, 
I-44910.] 

CONVENTION RELATIVE AUX 
DROITS DES PERSONNES HAN-
DICAPÉES. NEW YORK, 13 DÉ-
CEMBRE 2006 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2515, I-44910.] 

COMMUNICATION RELATING TO THE DEC-
LARATION MADE BY THE REPUBLIC OF EL 
SALVADOR UPON SIGNATURE AND CON-
FIRMED UPON RATIFICATION 

COMMUNICATION RELATIVE À LA DÉCLA-
RATION FORMULÉE PAR LA RÉPUBLIQUE 
D’EL SALVADOR LORS DE LA SIGNA-
TURE ET CONFIRMÉE LORS DE LA RATI-
FICATION 

Germany Allemagne 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
28 January 2010 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 28 janvier 
2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 28 January 
2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
28 janvier 2010 

 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

« The Federal Republic of Germany has carefully examined the aforementioned res-
ervation. 

The Federal Republic of Germany is of the opinion that reservations which consist in 
a general reference to a system of norms (like the constitution or the legal order of the re-
serving State) without specifying the contents thereof leave it uncertain to which extent 
that State accepts to be bound by the obligations under the Convention. Moreover, those 
norms may be subject to changes. 

The reservation made by the Republic of El Salvador is therefore not sufficiently 
precise to make it possible to determine the restrictions that are introduced into the 
agreement. 

The Federal Republic of Germany is therefore of the opinion that the reservation is 
incompatible with object and purpose of the Convention and the Protocol and would like 
to recall that, according to Article 46, paragraph 1 of the Convention, and Article 14, pa-
ragraph 1 of the Protocol, a reservation incompatible with the object and purpose of the 
Convention shall not be permitted. 

The Federal Republic of Germany therefore objects to the above-mentioned reserva-
tion. This objection shall not preclude the entry into force of the Convention and the Pro-
tocol between the Federal Republic of Germany and the Republic of El Salvador. » 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

La République fédérale d’Allemagne a examiné avec attention la réserve susmen-
tionnée. 

La République fédérale d’Allemagne estime que les réserves qui consistent en une ré-
férence d’ordre général à un système de normes, telle que la constitution ou la législation 
de l’État réservataire, dont elle ne précise pas le contenu, ne permet pas d’apprécier la 
mesure dans laquelle cet État se considère comme lié par les obligations découlant de la 
Convention. Qui plus est, ces normes peuvent être modifiées. 

La réserve formulée par la République d’El Salvador n’est donc pas suffisamment 
précise pour qu’il soit possible de connaître les restrictions imposées à l’Accord. 

La République fédérale d’Allemagne estime par conséquent que ladite réserve est in-
compatible avec l’objet et le but de la Convention et du Protocole s’y rapportant et sou-
haite rappeler que, conformément aux dispositions du paragraphe 1 de l’article 46 de la 
Convention et du paragraphe 1 de l’article 14 du Protocole, une réserve incompatible 
avec l’objet et le but de la Convention ne peut être admise. 

La République fédérale d’Allemagne fait donc objection à la réserve susmentionnée. 
La présente objection ne fait pas obstacle à l’entrée en vigueur de la Convention et du 
Protocole entre la République fédérale d’Allemagne et la République d’El Salvador. 

 
 
 

RATIFICATION (WITH RESERVATION) RATIFICATION (AVEC RÉSERVE) 
Mauritius Maurice 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
8 January 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 8 janvier 2010 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 8 January 
2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
8 janvier 2010 

 

 

Reservation:  Réserve :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

« The Republic of Mauritius declares that it shall not for the time being take any of 
the measures provided for in Articles 9.2 (d) and (e) in view of their heavy financial im-
plication. 

With regard to Article 24.2 (b), the Republic of Mauritius has a policy of inclusive 
education which is being implemented incrementally alongside special education. » 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

La République de Maurice déclare que, pour le moment, elle ne prendra aucune des 
mesures prévues aux articles 9.2 (d) et (e) au vue de leur implication financière lourde. 

En ce qui concerne l’article 24.2 (b), la République de Maurice a une politique 
d’éducation intégratrice qui est mis en œuvre progressivement parallèlement à l’éducation 
spéciale. 

 
 
 

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-
TION ON THE RIGHTS OF PERSONS WITH 
DISABILITIES. NEW YORK, 13 DECEM-
BER 2006 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2518, A-44910.] 

PROTOCOLE FACULTATIF SE RAPPORTANT 
À LA CONVENTION RELATIVE AUX 
DROITS DES PERSONNES HANDICAPÉES. 
NEW YORK, 13 DÉCEMBRE 2006 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2518, 
A-44910.] 

COMMUNICATION RELATING TO THE DEC-
LARATION MADE BY THE REPUBLIC OF 
EL SALVADOR UPON SIGNATURE AND 
CONFIRMED UPON RATIFICATION 

COMMUNICATION RELATIVE À LA DÉCLA-
RATION FORMULÉE PAR LA RÉPU-
BLIQUE D'EL SALVADOR LORS DE LA 
SIGNATURE ET CONFIRMÉE LORS DE LA 
RATIFICATION 

Germany Allemagne 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
28 January 2010 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 28 janvier 
2010 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
28 January 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
28 janvier 2010 

 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

« The Federal Republic of Germany has carefully examined the aforementioned res-
ervation. 

The Federal Republic of Germany is of the opinion that reservations which consist in 
a general reference to a system of norms (like the constitution or the legal order of the re-
serving State) without specifying the contents thereof leave it uncertain to which extent 
that State accepts to be bound by the obligations under the treaty. Moreover, those 
norms may be subject to changes. 
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The reservation made by the Republic of El Salvador is therefore not sufficiently 
precise to make it possible to determine the restrictions that are introduced into the Con-
vention. 

The Federal Republic of Germany is therefore of the opinion that the reservation is 
incompatible with object and purpose of the Convention and the Protocol and would like 
to recall that, according to Article 46, paragraph 1 of the Convention, and Article 14, pa-
ragraph 1 of the Protocol, a reservation incompatible with the object and purpose of the 
Convention shall not be permitted. 

The Federal Republic of Germany therefore objects to the above-mentioned reserva-
tion. This objection shall not preclude the entry into force of the Convention and the Pro-
tocol between the Federal Republic of Germany and the Republic of El Salvador. » 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

La République fédérale d’Allemagne a examiné avec attention la réserve susmen-
tionnée. 

La République fédérale d’Allemagne estime que les réserves qui consistent en une ré-
férence d’ordre général à un système de normes, telle que la constitution ou la législation 
de l’État réservataire, dont elle ne précise pas le contenu, ne permet pas d’apprécier la 
mesure dans laquelle cet État se considère comme lié par les obligations découlant de la 
Convention. Qui plus est, ces normes peuvent être modifiées. 

La réserve formulée par la République d’El Salvador n’est donc pas suffisamment 
précise pour qu’il soit possible de connaître les restrictions imposées à la Convention. 

La République fédérale d’Allemagne estime par conséquent que ladite réserve est in-
compatible avec l’objet et le but de la Convention et du Protocole s’y rapportant et sou-
haite rappeler que, conformément aux dispositions du paragraphe 1 de l’article 46 de la 
Convention et du paragraphe 1 de l’article 14 du Protocole, une réserve incompatible 
avec l’objet et le but de la Convention ne peut être admise. 

La République fédérale d’Allemagne fait donc objection à la réserve susmentionnée. 
La présente objection ne fait pas obstacle à l’entrée en vigueur de la Convention et du 
Protocole entre la République fédérale d’Allemagne et la République d’El Salvador. 
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No. 45694. Multilateral No 45694. Multilatéral 

CONVENTION ON THE PROTEC-
TION OF THE UNDERWATER 
CULTURAL HERITAGE. PARIS, 
2 NOVEMBER 2001 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2562, I-45694.] 

CONVENTION SUR LA PROTEC-
TION DU PATRIMOINE CULTU-
REL SUBAQUATIQUE. PARIS, 
2 NOVEMBRE 2001 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2562, I-45694.] 

RATIFICATION (WITH DECLARATION) RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION) 
Italy Italie 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 8 January 2010 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 8 
janvier 2010 

Date of effect: 8 April 2010 Date de prise d'effet : 8 avril 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 27 January 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
27 janvier 2010 

 

 

Declaration:  Déclaration :  

 
[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

On depositing its instrument of ratification, Italy declares that reports under article 9, 
paragraph 1 (b), of the Convention will be transmitted in the manner provided for in ar-
ticle 9, paragraph 1 (b) (ii). 
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RATIFICATION RATIFICATION 
Jordan Jordanie 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 2 December 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
2 décembre 2009 

Date of effect: 2 March 2010 Date de prise d'effet : 2 mars 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 4 January 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
4 janvier 2010 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
St. Kitts and Nevis Saint-Kitts-et-Nevis 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 3 December 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
3 décembre 2009 

Date of effect: 3 March 2010 Date de prise d'effet : 3 mars 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 4 January 2010 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
4 janvier 2010 
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No. 46624. International Fund 
for Agricultural Development 
and Armenia 

No 46624. Fonds international 
de développement agricole et 
Arménie 

PROGRAMME LOAN AGREEMENT 
(RURAL AREAS ECONOMIC DE-
VELOPMENT PROGRAMME) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF AR-
MENIA AND THE INTERNA-
TIONAL FUND FOR AGRICUL-
TURAL DEVELOPMENT. ROME, 
28 JANUARY 2005 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2620, I-46624.] 

ACCORD DE PRÊT RELATIF AU 
PROGRAMME (PROGRAMME DE 
DÉVELOPPEMENT ÉCONOMIQUE 
DANS LES RÉGIONS RURALES) 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE D'AR-
MÉNIE ET LE FONDS INTERNA-
TIONAL DE DÉVELOPPEMENT 
AGRICOLE. ROME, 28 JANVIER 
2005 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2620, I-46624.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE PRO-
GRAMME LOAN AGREEMENT (RURAL 
AREAS ECONOMIC DEVELOPMENT 
PROGRAMME) BETWEEN THE REPUBLIC 
OF ARMENIA AND THE INTERNATIONAL 
FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT (WITH ANNEX). ROME, 5 DE-
CEMBER 2008 AND YEREVAN, 24 FEB-
RUARY 2009 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
PRÊT RELATIF AU PROGRAMME (PRO-
GRAMME DE DÉVELOPPEMENT ÉCO-
NOMIQUE DANS LES RÉGIONS RURALES) 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE D'ARMÉNIE ET 
LE FONDS INTERNATIONAL DE DÉVE-
LOPPEMENT AGRICOLE (AVEC AN-
NEXE). ROME, 5 DÉCEMBRE 2008 ET 
EREVAN, 24 FÉVRIER 2009 

Entry into force: 1 January 2009, in ac-
cordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 1er janvier 2009, con-
formément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 28 January 
2010 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 28 janvier 
2010 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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No. 47009. Argentina and Tri-
nidad and Tobago 

No 47009. Argentine et Trinité-
et-Tobago 

EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE ARGENTINE RE-
PUBLIC AND THE REPUBLIC OF 
TRINIDAD AND TOBAGO ON THE 
ESTABLISHMENT OF A MIXED 
COMMISSION. PORT OF SPAIN, 1 
NOVEMBER 1996 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2638, I-47009.] 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD ENTRE LA 
RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET LA 
RÉPUBLIQUE DE TRINITÉ-ET-
TOBAGO PORTANT CRÉATION 
D'UNE COMMISSION MIXTE. 
PORT OF SPAIN, 1 NOVEMBRE 
1996 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2638, I-47009.] 

 

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 
AGREEMENT BETWEEN THE ARGEN-
TINE REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF 
TRINIDAD AND TOBAGO AMENDING 
THE AGREEMENT OF 1 NOVEMBER 
1996 ON THE ESTABLISHMENT OF A 
MIXED COMMISSION. PORT OF SPAIN, 
23 MARCH 2000 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN 
ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE AR-
GENTINE ET LA RÉPUBLIQUE DE TRINI-
TÉ-ET-TOBAGO AMENDANT L’ACCORD 
DU 1ER NOVEMBRE 1996 PORTANT 
CRÉATION D’UNE COMMISSION MIXTE. 
PORT OF SPAIN, 23 MARS 2000 

Entry into force: 23 March 2000, in ac-
cordance with the provisions of the said 
notes 

Entrée en vigueur : 23 mars 2000, con-
formément aux dispositions desdites 
notes 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Argentina, 13 January 
2010 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Argentine, 13 jan-
vier 2010 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
Port of Spain, le 23 mars 2000 

Monsieur le Ministre, 
J’ai l’honneur de m’adresser à vous au sujet de l’Accord daté du 1er novembre 1996, 

portant création de la Commission mixte entre la République argentine et la République 
de Trinité-et-Tobago. 

À cet égard et afin de faciliter les opérations de la Commission mixte, il est proposé 
que l’Accord daté du 1er novembre 1996 portant création de la Commission mixte 
argentino-trinidadienne soit modifié afin que les réunions puissent être présidées par des 
responsables de haut niveau des deux Parties, autres que les Ministères des affaires 
étrangères, des Secrétaires d’État ou des Secrétaires permanents. 

Il est également proposé que l’Accord portant création de la Commission mixte 
argentino-trinidadienne soit amendé afin que la date, le lieu et l’ordre du jour des 
consultations soient déterminés entre les deux pays par la voie diplomatique. 

Si le Gouvernement de la République de Trinité-et-Tobago juge acceptable ce qui 
précède, j’ai l’honneur de proposer, au nom du Gouvernement de la République argen-
tine, que la présente note et la confirmation que vous donnerez dans votre réponse consti-
tuent un Accord entre nos deux États qui entrera en vigueur à la date de votre note de ré-
ponse. 

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour vous renouveler l’assurance de 
ma très haute considération. 

JULIO A. MILLER 
Ambassadeur de la République argentine 

Honorable Ralph Maraj 
Ministre des affaires étrangères 
République de Trinité-et-Tobago 
Port of Spain 
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II 

Port of Spain, le 23 mars 2000 

Votre Excellence, 
J’ai l’honneur de me référer à la note de Votre Excellence datée du 23 mars 2000 

portant sur la Commission mixte argentino-trinidadienne qui se lit comme suit : 
[Voir note I] 

J’ai l’honneur de confirmer que le Gouvernement de la République de Trinité-et-
Tobago juge acceptable les amendements qui précèdent et qu’en conséquence, la note de 
Votre Excellence et la présente note constitueront un Accord entre nos deux pays à ce su-
jet. 

Je saisis cette occasion pour renouveler à Votre Excellence l’assurance de ma très 
haute considération. 

RALPH MARAJ 
Ministre des affaires étrangères 

Son Excellence Julio A. Miller 
Ambassadeur de la République argentine 
Port of Spain 
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No. 47080. International Fund 
for Agricultural Development 
and Lesotho 

No 47080. Fonds international 
de développement agricole et 
Lesotho 

PROGRAMME LOAN AGREEMENT 
(SUSTAINABLE AGRICULTURE 
AND NATURAL RESOURCE 
MANAGEMENT PROGRAMME) 
BETWEEN THE KINGDOM OF 
LESOTHO AND THE INTERNA-
TIONAL FUND FOR AGRICUL-
TURAL DEVELOPMENT. ROME, 
17 DECEMBER 2004 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2641, I-47080.] 

ACCORD DE PRÊT RELATIF AU 
PROGRAMME (PROGRAMME RE-
LATIF À LA GESTION DURABLE 
DE L'AGRICULTURE ET DES 
RESSOURCES NATURELLES) 
ENTRE LE ROYAUME DU LESO-
THO ET LE FONDS INTERNA-
TIONAL DE DÉVELOPPEMENT 
AGRICOLE. ROME, 17 DÉ-
CEMBRE 2004 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2641, I-47080.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE PRO-
GRAMME LOAN AGREEMENT (SUS-
TAINABLE AGRICULTURE AND NATU-
RAL RESOURCE MANAGEMENT PRO-
GRAMME) BETWEEN THE KINGDOM OF 
LESOTHO AND THE INTERNATIONAL 
FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. ROME, 15 MAY 2008 AND MA-
SERU, 16 JULY 2008 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
PRÊT RELATIF AU PROGRAMME (PRO-
GRAMME RELATIF À LA GESTION DU-
RABLE DE L'AGRICULTURE ET DES RES-
SOURCES NATURELLES) ENTRE LE 
ROYAUME DU LESOTHO ET LE FONDS 
INTERNATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 
AGRICOLE. ROME, 15 MAI 2008 ET 
MASERU, 16 JUILLET 2008 

Entry into force: with retroactive effect 
from 31 December 2007, in accordance 
with its provisions 

Entrée en vigueur : avec effet rétroactif à 
compter du 31 décembre 2007, confor-
mément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 28 January 
2010 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 28 janvier 
2010 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 

 



Volume 2642, A-47083 

 342 

No. 47083. International Fund 
for Agricultural Development 
and Indonesia 

No 47083. Fonds international 
de développement agricole et 
Indonésie 

PROGRAMME FINANCING AGREEMENT 
(RURAL EMPOWERMENT AND 
AGRICULTURAL DEVELOPMENT 
PROGRAMME IN CENTRAL SU-
LAWESI) BETWEEN THE REPUB-
LIC OF INDONESIA AND THE IN-
TERNATIONAL FUND FOR AGRI-
CULTURAL DEVELOPMENT. 
ROME, 22 NOVEMBER 2006 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2641, 
I-47083.] 

ACCORD DE FINANCEMENT RE-
LATIF AU PROGRAMME (PRO-
GRAMME D'AUTONOMISATION 
DANS LES RÉGIONS RURALES ET 
DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE 
AU SULAWESI CENTRAL) ENTRE 
LA RÉPUBLIQUE D'INDONÉSIE 
ET LE FONDS INTERNATIONAL 
DE DÉVELOPPEMENT AGRI-
COLE. ROME, 22 NOVEMBRE 
2006 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2641, I-47083.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE  PRO-
GRAMME FINANCING AGREEMENT 
(RURAL EMPOWERMENT AND AGRI-
CULTURAL DEVELOPMENT PRO-
GRAMME IN CENTRAL SULAWESI) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF INDONESIA 
AND THE INTERNATIONAL FUND FOR 
AGRICULTURAL DEVELOPMENT. 
ROME, 28 MAY 2007 AND JAKARTA, 
6 SEPTEMBER 2007 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
FINANCEMENT RELATIF AU PRO-
GRAMME (PROGRAMME D'AUTONOMI-
SATION DANS LES RÉGIONS RURALES ET 
DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE AU SU-
LAWESI CENTRAL) ENTRE LA RÉPU-
BLIQUE D'INDONÉSIE ET LE FONDS IN-
TERNATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 
AGRICOLE. ROME, 28 MAI 2007 ET JA-
KARTA, 6 SEPTEMBRE 2007 

Entry into force: with retroactive effect 
from 1 May 2007, in accordance with its 
provisions 

Entrée en vigueur : avec effet rétroactif à 
compter du 1er mai 2007, conformément 
à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 28 January 
2010 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 28 janvier 
2010 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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No. 47091. International Fund 
for Agricultural Development 
and The former Yugoslav Re-
public of Macedonia 

No 47091. Fonds international 
de développement agricole et 
Ex-République yougoslave de 
Macédoine 

FINANCING AGREEMENT (AGRI-
CULTURAL FINANCIAL SERVIC-
ES PROJECT) BETWEEN THE 
FORMER YUGOSLAV REPUBLIC 
OF MACEDONIA AND THE IN-
TERNATIONAL FUND FOR AGRI-
CULTURAL DEVELOPMENT. SKOPJE, 
10 JULY 2002 AND ROME, 10 JU-
LY 2002 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2641, I-47091.] 

ACCORD DE FINANCEMENT (PRO-
JET RELATIF AUX SERVICES FI-
NANCIERS AGRICOLES) ENTRE 
L'EX-RÉPUBLIQUE YOUGOSLAVE 
DE MACÉDOINE ET LE FONDS IN-
TERNATIONAL DE DÉVELOPPE-
MENT AGRICOLE. SKOPJE, 10 JUIL-
LET 2002 ET ROME, 10 JUILLET 
2002 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2641, I-47091.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE FINANC-
ING AGREEMENT (AGRICULTURAL FI-
NANCIAL SERVICES PROJECT) BE-
TWEEN THE FORMER YUGOSLAV RE-
PUBLIC OF MACEDONIA AND THE IN-
TERNATIONAL FUND FOR AGRICUL-
TURAL DEVELOPMENT. ROME, 29 JUNE 
2004 AND SKOPJE, 14 SEPTEMBER 
2004 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
FINANCEMENT (PROJET RELATIF AUX 
SERVICES FINANCIERS AGRICOLES) 
ENTRE L'EX-RÉPUBLIQUE YOUGOSLAVE 
DE MACÉDOINE ET LE FONDS INTER-
NATIONAL DE DÉVELOPPEMENT AGRI-
COLE. ROME, 29 JUIN 2004 ET SKOPJE, 
14 SEPTEMBRE 2004 

Entry into force: 29 June 2004, in accor-
dance with its provisions 

Entrée en vigueur : 29 juin 2004, con-
formément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 28 January 
2010 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 28 janvier 
2010 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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No. 47092. International Fund 
for Agricultural Development 
and Pakistan 

No 47092. Fonds international 
de développement agricole et 
Pakistan 

PROGRAMME LOAN AGREEMENT 
(COMMUNITY DEVELOPMENT 
PROGRAMME) BETWEEN THE 
ISLAMIC REPUBLIC OF PAKIS-
TAN AND THE INTERNATIONAL 
FUND FOR AGRICULTURAL DE-
VELOPMENT. ROME, 9 MARCH 
2004 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2641, I-47092.] 

ACCORD DE PRÊT RELATIF AU 
PROGRAMME (PROGRAMME DE 
DÉVELOPPEMENT COMMUNAU-
TAIRE) ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
ISLAMIQUE DU PAKISTAN ET LE 
FONDS INTERNATIONAL DE DÉ-
VELOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 
9 MARS 2004 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2641, I-47092.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE PRO-
GRAMME LOAN AGREEMENT (COM-
MUNITY DEVELOPMENT PROGRAMME) 
BETWEEN THE ISLAMIC REPUBLIC OF 
PAKISTAN AND THE INTERNATIONAL 
FUND FOR AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT (WITH ANNEX). ROME, 9 JANU-
ARY 2006 AND ISLAMABAD, 10 FEB-
RUARY 2006 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
PRÊT RELATIF AU PROGRAMME (PRO-
GRAMME DE DÉVELOPPEMENT COM-
MUNAUTAIRE) ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
ISLAMIQUE DU PAKISTAN ET LE FONDS 
INTERNATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 
AGRICOLE (AVEC ANNEXE). ROME, 
9 JANVIER 2006 ET ISLAMABAD, 
10 FÉVRIER 2006 

Entry into force: 9 January 2006, in ac-
cordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 9 janvier 2006, con-
formément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 28 January 
2010 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 28 janvier 
2010 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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No. 47094. International Fund 
for Agricultural Development 
and Bangladesh 

No 47094. Fonds international 
de développement agricole et 
Bangladesh 

PROJECT LOAN AGREEMENT (MI-
CROFINANCE FOR MARGINAL 
AND SMALL FARMERS PROJECT) 
BETWEEN THE PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF BANGLADESH AND 
THE INTERNATIONAL FUND FOR 
AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. ROME, 7 FEBRUARY 2005 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2641, 
I-47094.] 

ACCORD DE PRÊT RELATIF AU 
PROJET (PROJET DE MICROFI-
NANCE POUR LES FERMES 
MARGINALES OU DE PETITE 
TAILLE) ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
POPULAIRE DU BANGLADESH 
ET LE FONDS INTERNATIONAL 
DE DÉVELOPPEMENT AGRI-
COLE. ROME, 7 FÉVRIER 2005 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2641, 
I-47094.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE 
PROJECT LOAN AGREEMENT (MICRO-
FINANCE FOR MARGINAL AND SMALL 
FARMERS PROJECT) BETWEEN THE 
PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH 
AND THE INTERNATIONAL FUND FOR 
AGRICULTURAL DEVELOPMENT (WITH 
ANNEXES). ROME, 21 JULY 2008 AND 
DHAKA, 20 AUGUST 2008 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
PRÊT RELATIF AU PROJET (PROJET DE 
MICROFINANCE POUR LES FERMES 
MARGINALES OU DE PETITE TAILLE) 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE DU 
BANGLADESH ET LE FONDS INTERNA-
TIONAL DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE 
(AVEC ANNEXES). ROME, 21 JUILLET 
2008 ET DHAKA, 20 AOÛT 2008 

Entry into force: with retroactive effect 
from 18 April 2007 except for the 
amendments to schedule 2, which be-
came effective on 21 July 2008, in ac-
cordance with its provisions. 

Entrée en vigueur : avec effet rétroactif à 
compter du 18 avril 2007 sauf les amen-
dements à l'annexe 3, qui ont pris effet le 
21 juillet 2008, conformément à ses dis-
positions. 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 28 January 
2010 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 28 janvier 
2010 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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LETTER OF AMENDMENT TO THE 
PROJECT LOAN AGREEMENT (MICRO-
FINANCE FOR MARGINAL AND SMALL 
FARMERS PROJECT) BETWEEN THE 
PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH 
AND THE INTERNATIONAL FUND FOR 
AGRICULTURAL DEVELOPMENT (WITH 
ANNEX). ROME, 22 MAY 2009 AND 
DHAKA, 28 JUNE 2009 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
PRÊT RELATIF AU PROJET (PROJET DE 
MICROFINANCE POUR LES FERMES 
MARGINALES OU DE PETITE TAILLE) 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE POPULAIRE DU 
BANGLADESH ET LE FONDS INTERNA-
TIONAL DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE 
(AVEC ANNEXE). ROME, 22 MAI 2009 
ET DHAKA, 28 JUIN 2009 

Entry into force: 22 May 2009, in accor-
dance with its provisions 

Entrée en vigueur : 22 mai 2009, con-
formément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 28 January 
2010 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 28 janvier 
2010 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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No. 47095. International Fund 
for Agricultural Development 
and United Republic of Tan-
zania 

No 47095. Fonds international 
de développement agricole et 
République-Unie de Tanzanie 

PROGRAMME LOAN AGREEMENT 
(AGRICULTURAL SERVICES SUP-
PORT PROGRAMME) BETWEEN THE 
UNITED REPUBLIC OF TANZANIA 
AND THE INTERNATIONAL FUND 
FOR AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. ROME, 14 FEBRUARY 
2005 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2641, I-47095.] 

ACCORD DE PRÊT RELATIF AU 
PROGRAMME (PROGRAMME D'AP-
PUI AUX SERVICES AGRICOLES) 
ENTRE LA RÉPUBLIQUE-UNIE DE 
TANZANIE ET LE FONDS INTERNA-
TIONAL DE DÉVELOPPEMENT 
AGRICOLE. ROME, 14 FÉVRIER 
2005 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2641, I-47095.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE PRO-
GRAMME LOAN AGREEMENT (AGRI-
CULTURAL SERVICES SUPPORT PRO-
GRAMME) BETWEEN THE UNITED RE-
PUBLIC OF TANZANIA AND THE INTER-
NATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL 
DEVELOPMENT. ROME, 22 AUGUST 
2007 AND DAR ES SALAAM, 25 SEP-
TEMBER 2007 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
PRÊT RELATIF AU PROGRAMME (PRO-
GRAMME D'APPUI AUX SERVICES AGRI-
COLES) ENTRE LA RÉPUBLIQUE-UNIE 
DE TANZANIE ET LE FONDS INTERNA-
TIONAL DE DÉVELOPPEMENT AGRI-
COLE. ROME, 22 AOÛT 2007 ET DAR 
ES-SALAAM, 25 SEPTEMBRE 2007 

Entry into force: with retroactive effect 
from 1 July 2007, in accordance with its 
provisions 

Entrée en vigueur : avec effet rétroactif à 
compter du 1er juillet 2007, conformé-
ment à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 28 January 
2010 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 28 janvier 
2010 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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No. 47097. International Fund 
for Agricultural Development 
and United Republic of Tan-
zania 

No 47097. Fonds international 
de développement agricole et 
République-Unie de Tanzanie 

PROGRAMME LOAN AGREEMENT 
(AGRICULTURAL SECTOR DE-
VELOPMENT  PROGRAMME - LI-
VESTOCK: SUPPORT FOR PAS-
TORAL AND AGRO-PASTORAL 
DEVELOPMENT) BETWEEN THE 
UNITED REPUBLIC OF TANZA-
NIA AND THE INTERNATIONAL 
FUND FOR AGRICULTURAL DE-
VELOPMENT. ROME, 8 MAY 2006 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2641, 
I-47097.] 

ACCORD DE PRÊT RELATIF AU 
PROGRAMME (PROGRAMME DE 
DÉVELOPPEMENT DU SECTEUR 
AGRICOLE - ÉLEVAGE : APPUI 
AU DÉVELOPPEMENT PASTORAL 
ET AGRO-PASTORAL) ENTRE LA 
RÉPUBLIQUE-UNIE DE TANZA-
NIE ET LE FONDS INTERNATIO-
NAL DE DÉVELOPPEMENT 
AGRICOLE. ROME, 8 MAI 2006 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2641, I-47097.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE PRO-
GRAMME LOAN AGREEMENT (AGRI-
CULTURAL SECTOR DEVELOPMENT  
PROGRAMME - LIVESTOCK: SUPPORT 
FOR PASTORAL AND AGRO-PASTORAL 
DEVELOPMENT) BETWEEN THE UNITED 
REPUBLIC OF TANZANIA AND THE IN-
TERNATIONAL FUND FOR AGRICUL-
TURAL DEVELOPMENT. ROME, 19 OC-
TOBER 2007 AND DAR ES SALAAM, 
20 DECEMBER 2007 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
PRÊT RELATIF AU PROGRAMME (PRO-
GRAMME DE DÉVELOPPEMENT DU SEC-
TEUR AGRICOLE - ÉLEVAGE : APPUI AU 
DÉVELOPPEMENT PASTORAL ET AGRO-
PASTORAL) ENTRE LA RÉPUBLIQUE-
UNIE DE TANZANIE ET LE FONDS IN-
TERNATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 
AGRICOLE. ROME, 19 OCTOBRE 2007 
ET DAR ES-SALAAM, 20 DÉCEMBRE 
2007 

Entry into force: with retroactive effect 
from 1 July 2007, in accordance with its 
provisions 

Entrée en vigueur : avec effet rétroactif à 
compter du 1er juillet 2007, conformé-
ment à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 28 January 
2010 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 28 janvier 
2010 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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No. 47100. International Fund 
for Agricultural Development 
and Nepal 

No 47100. Fonds international 
de développement agricole et 
Népal 

PROGRAMM  FINANCING AGREE-
MENT (LEASEHOLD FORESTRY 
AND LIVESTOCK PROGRAMME) 
BETWEEN THE KINGDOM OF 
NEPAL AND THE INTERNATION-
AL FUND FOR AGRICULTURAL 
DEVELOPMENT. KATHMANDU, 7 
JUNE 2005 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2641, I-47100.] 

ACCORD DE FINANCEMENT RE-
LATIF AU PROGRAMME (PRO-
GRAMME DE SYLVICULTURE DE 
TENURE À BAIL ET D'ÉLEVAGE) 
ENTRE LE ROYAUME DU NÉPAL 
ET LE FONDS INTERNATIONAL 
DE DÉVELOPPEMENT AGRI-
COLE. KATMANDOU, 7 JUIN 2005 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2641, I-47100.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE PRO-
GRAMME FINANCING AGREEMENT 
(LEASEHOLD FORESTRY AND LIVES-
TOCK PROGRAMME) BETWEEN THE 
KINGDOM OF NEPAL AND THE INTER-
NATIONAL FUND FOR AGRICULTURAL 
DEVELOPMENT. ROME, 15 MAY 2008 
AND KATHMANDU, 2 DECEMBER 2008 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
FINANCEMENT RELATIF AU PRO-
GRAMME (PROGRAMME DE SYLVICUL-
TURE DE TENURE À BAIL ET D'ÉLE-
VAGE) ENTRE LE ROYAUME DU NÉPAL 
ET LE FONDS INTERNATIONAL DE DÉ-
VELOPPEMENT AGRICOLE. ROME, 15 
MAI 2008 ET KATMANDOU, 2 DÉ-
CEMBRE 2008 

Entry into force: with retroactive effect 
from 18 April 2007, in accordance with 
its provisions 

Entrée en vigueur : avec effet rétroactif à 
compter du 18 avril 2007, conformé-
ment à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 28 January 
2010 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 28 janvier 
2010 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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No. 47107. International Fund 
for Agricultural Development 
and Cambodia 

No 47107. Fonds international 
de développement agricole et 
Cambodge 

PROJECT LOAN AGREEMENT (RU-
RAL POVERT  REDUCTION 
PROJECT IN PREY VENG AND 
SVAY RIENG) BETWEEN THE 
KINGDOM OF CAMBODIA AND 
THE INTERNATIONAL FUND FOR 
AGRICULTURAL DEVELOPMENT. 
ROME, 19 DECEMBER 2003 

ACCORD DE PRÊT RELATIF AU 
PROJET (PROJET DE RÉDUCTION 
DE LA PAUVRETÉ RURALE À 
PREY VENG ET SVAY RIENG) 
ENTRE LE ROYAUME DU CAM-
BODGE ET LE FONDS INTERNA-
TIONAL DE DÉVELOPPEMENT 
AGRICOLE. ROME, 19 DÉ-
CEMBRE 2003 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE 
PROJECT LOAN AGREEMENT (RURAL 
POVERTY REDUCTION PROJECT IN 
PREY VENG AND SVAY RIENG) BE-
TWEEN THE KINGDOM OF CAMBODIA 
AND THE INTERNATIONAL FUND FOR 
AGRICULTURAL DEVELOPMENT (WITH 
ANNEX). ROME, 23 FEBRUARY 2006 
AND PHNOM PENH, 24 MARCH 2006 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
PRÊT RELATIF AU PROJET (PROJET DE 
RÉDUCTION DE LA PAUVRETÉ RURALE 
À PREY VENG ET SVAY RIENG) ENTRE 
LE ROYAUME DU CAMBODGE ET LE 
FONDS INTERNATIONAL DE DÉVELOP-
PEMENT AGRICOLE (AVEC ANNEXE). 
ROME, 23 FÉVRIER 2006 ET PHNOM 
PENH, 24 MARS 2006 

Entry into force: 23 February 2006, in 
accordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 23 février 2006, con-
formément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 28 January 
2010 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 28 janvier 
2010 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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LETTER OF AMENDMENT TO THE 
PROJECT LOAN AGREEMENT (RURAL 
POVERTY REDUCTION PROJECT IN 
PREY VENG AND SVAY RIENG) BE-
TWEEN THE KINGDOM OF CAMBODIA 
AND THE INTERNATIONAL FUND FOR 
AGRICULTURAL DEVELOPMENT (WITH 
ANNEX). ROME, 7 DECEMBER 2007 
AND PHNOM PENH, 27 DECEMBER 
2007 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 
PRÊT RELATIF AU PROJET (PROJET DE 
RÉDUCTION RURALE DE LA PAUVRETÉ 
RURALE À PREY VENG ET SVAY 
RIENG) ENTRE LE ROYAUME DU CAM-
BODGE ET LE FONDS INTERNATIONAL 
DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE (AVEC 
ANNEXE). ROME, 7 DÉCEMBRE 2007 ET 
PHNOM PENH, 27 DÉCEMBRE 2007 

Entry into force: 7 December 2007, in 
accordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 7 décembre 2007, 
conformément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 28 January 
2010 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 28 janvier 
2010 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement 
de l'Assemblée générale destiné à mettre en 
application l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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